
 

 
 

 چهارمقسمت 
 هاي الكلي و ... ها؛ آبگون محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه

  

دنرنص ااا اااار    هاي گوشت، مااه  ااا رداردنرنص،  ا       : فرآوردهفصل شانزدهم
 آبزااص فار  اتوص فقرنت

  شيران : رن  و شكر و فصل هفدهم

  هاي آص كاكائو و فرآورده فصل هجدهم:

 هاي شيران  هاي غلات، آرد، ندااته، فكول اا شير؛ ناص فرآورده فصل نوزدهم:

 ها اا نز ااار نجزنء نباتات ها نز ابزاجات، ميوه فرآورده فصل بيستم:

 هاي خورنك  گوناگوص فرآورده و يكم: فصل بيست

 هاي نلكل  و اركه ها، آبگوص نوشابه و دوم: فصل بيست

 هاي آماده برني حيوننات اازي؛ خورنك  آخال و تفاله  نااع خورنك و سوم: فصل بيست

 توتوص و تنباكو و ب ل توتوص و تنباكوي ااخته ش ه و چهارم: فصل بيست
 

Section IV 

PREPARED FOODSTUFFS; 
BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR; 
TOBACCO AND MANUFACTURED 
TOBACCO SUBSTITUTES 

 

 

 

Chapter 16: Preparations of meat, of fish or of 
crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates 

Chapter 17: Sugars and sugar confectionery 

Chapter 18: Cocoa and cocoa preparations 
 

Chapter 19: Preparations of cereals, flour, starch or 
milk; pastrycooks' products 

Chapter 20: Preparations of vegetables, fruit, 
nuts or other parts of plants 

Chapter 21: iscellaneous edible preparations 

Chapter 22: Beverages, spirits and vinegar 

Chapter 23: Residues and waste from the food 
industries; prepared animal fodder 

Chapter 24: Tobacco and manufactured tobacco 
substitutes 
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 Section IV  چهارمقسمت 

هاي الكلي  ها، آبگون محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه

 ها؛ توتون و تنباكو و بدل ساخته آنها و سركه

 
PREPARED FOODSTUFFS; 
BEVERAGES, SPIRITS AND 
VINEGAR; TOBACCO AND 

MANUFACTURED TOBACCO 
SUBSTITUTES 

 .ها يادداشت
 بـه   شده  عرضه به محصولات (Pellets)  «حب يا گلوله»  اصطلاح قسمت  اين  ـ در  1

شود كه خواه فقـ  بـا فرـار و     استوانه، گلوله كوچك و غيره اطلاق مي  شكل

درصد بيرـتر نباشـد،    3خواه با افزودن يك چسباننده كه نسبت وزني آن از 

 به هم فررده شده باشند.

 

Notes. 

- In this Section the term “pellets” means products which have 

been agglomerated either directly by compression or by the 

addition of a binder in a proportion not exceeding 3% by 

weight. 

 

   

 Chapter 16  61فصل 

داران يا  هاي گوشت، ماهي يا قشرداران، صدف فرآورده

 ساير آبزيان فاقد ستون فقرات 

 Preparations of meat, of fish or of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

 . ها يادداشت
داران يا ساير آبزيان  ها، قررداران، صدف ـ اين فصل شامل گوشت، احراء، ماهي  1

آماده  40  40يا شماره  3يا  2فاقد ستون فقرات كه به طريق مذكور در فصل 

 شود. اند، نمي يا محفوظ شده

شـوند كـه از لحـاظ وزن     هاي غذايي به شرطي مرمول اين فصل مـي  ـ فرآورده  2

درصد حاوي سوسيس، سوسيسون، گوشت، احراء، خون، ماهي يـا   24بيش از 

قررداران، صدف داران يا ساير آبزيان فاقد ستون فقرات يـا رركيبـي از ايـن    

حصـول  ها حاوي دو يـا چنـد م   محصولات باشند. در مواردي كه اين فرآورده

شوند كه مربوط  بندي مي طبقه 61اي از فصل  مذكور در فوق باشند در شماره

دهنده اولويـت   به محصولي است كه از لحاظ وزن بر ساير محصولات رركيل

و  61  42شـماره   (Stuffed)دارد. اين مقـررات در مـورد محصـولات درشـده     

 باشد. قابل اجرا نمي 26  40يا  26  43هاي شماره  فرآورده

 شماره فرعي  هاي يادداشت

ــي   -1 ــوا شــماره فرع ــه مفم ــور از  6142  64ب ــرآورده»منظ ــوهنيزه ف ــاي هم « ه

هاي گوشت، احراء يا خون است كه به دقـت همـوهنيزه شـده و در     فرآورده

گرا نباشند به عنوان غذا براي كودكان يا  204هايي كه محتوي بيش از  بسته

فروشي آماده شده باشند. در اجراي اين رعريف  مصارف درهيزي جمت خرده

از مواد مختلفي كه به مقدار كم به عنوان چاشني در رميه يا براي حفظ يا بـه  

ها ممكـن   شود. اين فرآورده نظر مي منظورهاي ديگر به آن افزوده شده صرف

 هاي مرئي گوشت يا احراء باشند. شـماره فرعـي   كمي ركه است حاوي مقدار

 اولويت دارد. 61  42هاي فرعي ديگر شماره  بر رماا شماره 6142  64

هـاي فرعـي    كه در شـماره  ممرگان آبزي رنان و ساير بي ، قررداران، نرا ماهي -2

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover meat, meat offal, fish, 

crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, 

prepared or preserved by the processes specified in Chapter 

2 or 3 or heading 05.04.  

2. Food preparations fall in this Chapter provided that they 

contain more than 20 % by weight of sausage, meat, meat 

offal, blood, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates, or any combination thereof. In cases where 

the preparation contains two or more of the products 

mentioned above, it is classified in the heading of Chapter 

16 corresponding to the component or components which 

predominate by weight. These provisions do not apply to 

the stuffed products of heading 19.02 or to the preparations 

of heading 21.03 or 21.04.  

 

Subheading Notes. 

1. For the purposes of subheading 1602.10, the expression 

"homogenised preparations" means preparations of meat, 

meat offal or blood, finely homogenised, put up for retail sale 

as infant food or for dietetic purposes, in containers of a net 

weight content not exceeding 250 g. For the application of 

this definition no account is to be taken of small quantities of 

any ingredients which may have been added to the 

preparation for seasoning, preservation or other purposes. 

These preparations may contain a small quantity of visible 

pieces of meat or meat offal. This subheading takes 

precedence over all other subheadings of heading 16.02.  

2. The fish and crustaceans specified in the subheadings of 
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اند، از همـان   فق  رحت ناا متداول خود ذكر شده 61  40يا  61  40هاي  شماره

 اند. با همان ناا ذكر گرديده 3هايي هستند كه در فصل  هگون
 

heading 16.04 or 16.05 under their common names only, 

are of the same species as those mentioned in Chapter 3 

under the same name.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 16  61ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

و حلال گوشت  هاي مرمول اين فصل از خون و حيوانات حراا گوشت ـ ورود فرآورده1

 ممنوع است. غيرذبح اسلامي
 

1. The entry of products covered in this chapter of blood and meat 

of religiously banned animals is prohibited.  

قـانون   61و مـاده   6304قـانون دامززشـكي مصـو      7ـ ورود موكول به رعايت ماده 2

)حسـب   6301نظارت بر مواد خوراكي، آشـاميدني، بمداشـتي و آرايرـي مصـو      

 باشد. مورد( مي

 

2. The entry is subject to the observance of Article seven of the 

veterinary law enacted in 1971 or of Article 16 of the law on 

Foodstuffs and Beverages enacted in 1976, as the case may 

require. 

 3. The entry of products covered by headings 1602.4100 to  (باشد. ) ممنوع مي 61420144الي   61420644هاي  ـ ورود محصولات مرمول رديف3

1602.4900 is prohibited. () 

ـ ورود غذاي رهيمي )چيكن ميت( به ررـخي  وزارت بمداشـت، درمـان و آمـوز      4

 باشد. دزشكي مي
 

4. The importation of dietetic food (chicken meat) is permissible at 

the discretion of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education. 

ميمه شـماره  اف از ماليات بر ارز  افزوده به ضجمت اطلاع از فمرست كالاهاي مع -5

 .كنيدمراجعه  8
 

5. please refer to the appendix NO.8 to learn about the list of goods 

which are exempted from VAT. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 

duty and 

commercial 

benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

سوسييي س سوسينييوم و محصييولات مشييابهس از     6146   44  44

هيا  ذييايي بير     يا از خوم؛ فرآورده احشاء گوشتس

 اساس اين محصولات.

40 9 Kg 8  

Sausages and similar products, of 

meat, meat offal or blood; food 

preparations based on these products. 

1601  00  00 

ها و كننروها  گوشيتس احشياء ييا     ساير فرآورده 61   42

 خوم.
     

Other prepared or preserved meat, 

meat offal or blood. 

16  02 

 Homogenised preparations: 1602  10 -      هاي هموهنيزه: ـ فرآورده 6142  64

 Kg   --- Dietetic foods (chicken meat) 1602  10  10 9 32 ـ غذاهاي رهيمي )چيكن ميت(   ـ ـ 6142  64  64

 Kg   --- Other 1602  10  90 9 40 ـ ساير  ـ ـ 6142  64  14

 Kg   - Of liver of any animal 1602  20  00 9 40 ـ از جگر حيوانات 6142  24  44

  :Of poultry of heading 01.05 -      :46  40ـ از درندگان خانگي مرمول شماره  

 Kg   -- Of turkeys 1602  31  00 9 40 از بوقلمون    ـ ـ 6142  36  44

   مرغان خانگيـ ـ  6142  32  44
(Gallus domesticus) 

40 9 Kg   
-- Of fowls of the species Gallus 

domesticus  

1602  32  00 

 Kg   -- Other 1602  39  00 9 40 ـ ـ ساير 6142  31  44

  : - Of swine     ـ از نوع خوك: 

 Kg   -- Hams and cuts thereof 1602  41  00 9 4 ـ ـ هامبون و قطعات آن 6142  06  44

 Kg   -- Shoulders and cuts thereof 1602  42  00 9 4 ـ ـ سردست و قطعات آن 6142  02  44

 Kg   -- Other, including mixtures 1602  49  00 9 4 ها ـ ـ ساير و همچنين مخلوط 6142  01  44

 Kg   - Of bovine animals 1602  50  00 9 40 ـ از نوع گاو 6142  04  44

   Kg 9 40 هاي خون حيوانات ـ ساير، همچنين فرآورده 6142  14  44
- Other, including preparations of blood 

of any animal 

1602  90  00 

عصيياره و شيييره گوشييتس ميياهي يييا  شييردارامس    6143   44  44

 آبزيام فا د ستوم فقرات ساير يا دارام صدف
40 9 Kg   

Extracts and juices of meat, fish or 

crustaceans, mollusks or other 

aquatic invertebrates. 

1603  00  00 

بيد    هيا و كننيروها  مياهي؛ خاوييار و      فرآورده 61   40

 خاويار تهيه شده از تخم ماهي.
     

Prepared or preserved fish; caviar 

and caviar substitutes prepared from 

fish eggs. 

16  04 

                                                                                                                                                                                                                       
 .رجوع شود به مندرجات ذيل يادداشت فصل 

  . Refer to expalantory remorks to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 

duty and 

commercial 

benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

ـ ماهي، كامل يا قطعه قطعه شـده، باسـتاناي مـاهي     

 قيمه شده:
     

- Fish, whole or in pieces, but not 

minced: 

 

 40 9 Kg   -- Salmon 1604  11  00 (Salmon)ـ ـ ماهي آزاد  6140  66  44

 55 9 Kg   -- Herrings 1604  12  00 (Herrings)ـ ـ شاه ماهي  6140  62  44

   Kg 9 55 ـ ـ ماهي ساردين، ساردين كوچك 6140  63  44
-- Sardines, sardinella and brisling or 

sprats  

1604  13  00 

 گونه )  بونيت  و     (Listaos) ليستائو   رن،  ـ ـ ماهي 6140  60  44

Sarda ) 
40 9 Kg   

-- Tunas, skipjack and bonito (Sarda 

spp.) 

1604  14  00 

 40 9 Kg   -- Mackerel 1604  15  00 (Mackerel)ماهي مكرل   ـ ـ 6140  60  44

 55 9 Kg   -- Anchovies 1604  16  00 (Anchois)ماهي كولي، آنچوي   ـ ـ 6140  61  44

 Kg   --Eel 1604  17  00 9 55 ها  ـ ـ مارماهي 6140  67  44

 Kg   -- Other 1604  19  00 9 40 ـ ـ ساير 6140  61  44

 Kg   - Other slamon 1604  20  00 9 55   ماهي آماده ـ ساير 6140  24  44

  :Caviar and caviar substitutes -      :ـ خاويار و بدل خاويار 

   Kg   -- Caviar   1604  31  55 ـ ـ خاويار   6140  36 44 

 Kg   -- Caviar Substitvte   1604  32 9 75 ـ ـ بدل خاويار   6140  32 44

يا ساير آبزيام فا د سيتوم  دارام   شردارامس صدف 61   40

 فقراتس آماده شده يا كننرو شده.
     

Crustaceans, molluscs and other 

aquatic invertebrates, prepared or 

preserved. 

16  05 

 55 9 Kg   - lobster tail, short  1605  10  00 (Crab)ـ خرچنگ دا كوراه  6140  64  44

   :Shrimps and Ruby -      : ـ ميگو و روبيان 

   Kg 9 55 نباشدـ ـ در ظرف غيرقابل نفوذ در برابر هوا  6140  26 44
-- not in a container impervious to the 

weather 

1605  21  00 

 Kg   - other 1605  29  00 9 55 ـ ـ ساير  6140  21 44

 55 9 Kg   - lobster marine 1605  30  00 (Lobster)ـ لابستر دريايي  6140  34  44

 Kg   - Other Qshrdaran 1605  40  00 9 55 ـ ساير قررداران  6140  04  44

   :Shellfish-      داران:   ـ صدف 

 oysters 55 9 Kg   -- oysters 1605  51  00ـ ـ صدف خوراكي  6140  06 44

 Kg   -- fish ear 1605  52  00 9 55 هاي ماده  ماهي ماهي، شامل گو  ـ ـ گو  6140  02 44

  Kg   -- bivalve shellfish 1605  53  00 9 55 اي ـ ـ صدف دوكفه 6140  03 44

 Kg   -- squid 1605  54  00 9 55 رن و ماهي مركب  ـ ـ ماهي نرا 6140  00 44

  Kg   -- eight feet 1605  55  00 9 55 ـ ـ هرت دا  6140  00 44

 Clams – Cockles andـ ـ گوشت صدف  6140  01 44

arkshells 
55 9 Kg   

-- Interview 1605  56  00 

 abalone 55 9 Kg   -- edible snail 1605  57  00ـ ـ حلزون صدف خوراكي  6140  07 44

 Kg   -- non-marine snails 1605  58  00 9 55 غير از حلزون دريايي   ها، به ـ ـ حلزون 6140  08 44

 Kg   -- other 1608  59  00 9 55 ـ ـ ساير  6140  01 44

 Kg   - other aquatic invertebrates: 1605  60  00 9 55 ممرگان آبزي:  ـ ساير بي 6140  1444

 Kg   -- sea cucumber 1605  61  00 9 55 ـ ـ خيار دريايي   6140  16 44

 Kg   -- sea urchins 1605  62  00 9 55 دريايي   روريايـ ـ  6140  12 44

 Kg   -- Jelly fish 1605  63  00 9 55 دريايي   عروسـ ـ  6140  13 44

 Kg   -- Other 1605  69  00 9 55 ساير -- 6140  11 44
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 Chapter 17  61فصل 

 Sugars and sugar confectionery  قند و شكر و شيريني

 . ها يادداشت
 شود: ـ مرمول اين فصل نمي 1

 (؛68  41هاي داراي كاكائو )شماره  الف ـ شيريني

مـالتوز،   ،ـ قندهائي كه از نظر شيميائي خال  باشد )غيـر از سـاكارز، لاكتـوز      

 ؛ يا21  04و ساير محصولات شماره  (Levulose)گلوكز و فروكتوز )لوولوز(

 .34ج ـ داروها يا ساير محصولات فصل 

 يادداشت شماره فرعي.

« قند رصفيه نرده»منظور از  6746  62و  6746  66هاي فرعي  به مفموا شماره -1

(Rawsugar) قندي است كه از لحاظ وزن به حالت خرك داراي درصدي ،

 خوانده شود. 0/11رر از  اي دايين ساكارز باشد كه در دلاريمتر، درجه

رنما نيركر حاصل از سانتريفيوه محتوي ساكاروز كه  6746  63شماره فرعي  -2

 63يا بيرتر ولي كمتر از  درجه 96در حالت خرك در دلاريمتر معادل 

هاي ريز كه داراي  درجه خوانده شود. اين محصول رنما شامل كريستال

باشند و عمدراً با چرم غيرمسلح قابل رويت  قاعده و نامنظم مي هاي بي شكل

نيستند و غالباً روس  دس مانده ملاس )شيره( و ساير رركيبات نيركر 

 گردد. يمحصور شده است را شامل م
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Sugar confectionery containing cocoa (heading 18.06);  

(b) Chemically pure sugars (other than sucrose, lactose, 

maltose. glucose and fructose) or other products of 

heading 29.40; or  

(c) Medicament or other products of Chapter 30.  

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheadings 1701.11 and 1701.12, 

"raw sugar" means sugar whose content of sucrose by 

weight, in the dry state, corresponds to a polarimeter 

reading of less than 99.5°.  

2. Subheading 1701.13 covers only cane sugar obtained 

without centrifugation, Whose content of sucrose by 

weight, In the dry state, corresponds to a polarimeter 

reading of 69ْ or more but less than 93 ْ. The product 

contains only natural anhedrel microcrystats, of 

irregular shape, not visible to the naked eye, which are 

surrounded by residues of molasses and other 

constitusnts of sugar cane. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 17  61ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني و آشـاميدني و ... مصـو  سـال     61موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 باشد. مي 6301
 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages of I967. 

كننـده   ـ ورود شربت گلوكز و دكستروز منوهيدرات غيررزريقي روس  واحدهاي روليد  2

  باشد. زارت بمداشت، درمان و آموز  دزشكي ميدارو به ررخي  و
2. The importation of glucose syrup and non-injectable 

monohydrate dextrose by medicine producing units shall be 

subject to the discretion of the Ministry of Health, Treatment 

and Medical Education. 

شكر خاا و رصفيه شده به ميزان مصو   حقوق گمركي و سود بازرگاني مجموع -3

درصد ارز   0بندي دولتي  شوراي اقتصاد و مصوبات دولت و جمت طرح سمميه

 باشد. مي

 
3. Raw and refined sugar imported for the state rationing scheme 

within the amount approved by the Economic Council is subject 

to an ad valorem ID of 4%. 

ميمه شـماره  اف از ماليات بر ارز  افزوده به ضجمت اطلاع از فمرست كالاهاي مع -4

 .كنيدمراجعه  8
 

4- please refer to the appendix NO.8 to learn about the list of goods 

which are exempted from VAT. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 

duty and 

commercial 

benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  نيييد و شيييكر نيشيييكر ييييا رزنيييدر و سييياكارز  67   46
 شيمياييس به حالت جامد.خالص از لحاظ 

     
Cane or beet sugar and chemically 

pure sucrose, in solid form. 

17  01 

بدون اضافه كردن مواد خوشـبوكننده يـا    خااـ شكر  

 كننده: مواد رنگ
     

- Raw sugar not containing added 

flavouring or colouring matter: 

 

 Kg   -- cane sugar 1701  11  00 9 40 نيركراز  -- 6746  66  44

 Kg 8  -- Beet sugar 1701  12  00 9 40 ـ ـ از چغندر 6746  62  44

  :Other -      ـ ساير: 

  Kg 8  55 شده اضافه كننده رنگ يا خوشبوكننده آن مواد  ـ ـ كه به 6746  16  44
-- Containing added flavouring or 

colouring matter 

1701  91  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 

duty and 

commercial 

benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

  Kg 8  -- Other 1701  99  00 55 ـ ـ ساير 6746  11  44

سيياير  نييدها و شييكرهاس همكنييين لاكتييوزس مييالتوزس  67   42
خيالص از   (Levulose)گلوكز و فروكتوز )لوولوز 

ها   ند بدوم  جامدس شربت حالت لحاظ شيمياييس به
كننيده   كننيده ييا رني     اينكه به آنها ميواد خوشي و  

شده   شده باشد؛ عنل مصنوعيس حتي مخلوط  افزوده
 ها  كارامليزه. با عنل ط يعي؛   ند و ملاس

     

Other sugars, including chemically 

pure lactose, maltose, glucose and 

fructose, in solid form; sugar syrups 

not containing added flavouring or 

colouring matter; artificial honey, 

whether or not mixed with natural 

honey; caramel. 

17  02 

  :Lactose and lactose syrup -      ـ لاكتوز و شربت لاكتوز: 

درصد يا بيرتر لاكتوز،  11ـ ـ از لحاظ وزن حاوي  6742  66  44
شده  ، محاسبه(Anhydre)آ   موسوا به لاكتوز بي

 براساس ماده خرك باشد

7 9 Kg   

-- Containing by weight 99% or more 

lactose, expressed as anhydrous lactose, 

calculated on the dry matter  

1702  11  00 

 Kg   -- Other 1702  19  00 9 7 ـ سايرـ  6742  61  44

 Kg   - Maple sugar and maple syrup 1702  20  00 9 32 ـ قند و شربت درخت افرا 6742  24  44

ـ گلوكز و شربت گلوكز، بدون فروكتوز يا اينكـه بـه    6742  34

درصد وزني فروكتوز  24حالت خرك داراي كمتر از 

 باشد:

     

- Glucose and glucose syrup, not 

containing fructose or containing in the 

dry state less than 20% by weight of 

fructose:   

1702  30 

ـ شربت گلوكز و دكستروز منوهيدرات   ـ ـ 6742  34  64

 غيررزريقي 
20 9 Kg   

--- Glucose syrup and non-injectable 

monohydrate dextrose by medicine 

producing units 

1702  30  10 

 Kg   --- Other 1702  30  90 9 15 ـ ساير   ـ ـ 6742  34  14

ـ گلوكز و شربت گلوكز، كه به حالت خرـك داراي   6742  04

درصد وزني فروكتوز باشد،  04درصد را كمتر از  24

باستاناي ساكاروز رغيير يافتـه بـه گلـوكز از طريـق     

 هيدروليز )قند معكوس(:

     

- Glucose and glucose syrup, containing 

in the dry state at least 20% but less 

than 50% by weight of fructose, 

excluding invert sugar:  

1702  40 

 Kg   --- Dextrose 1702  40  10 9 20 ـ دكستروز  ـ ـ 6742  04  64

 Kg   --- Other 1702  40  90 9 20 ـ ساير  ـ ـ 6742  04  14

 Kg   - Chemically pure fructose 1702  50  00 9 7 ـ فروكتوز خال  از لحاظ شيميايي   6742  04  44

ـ ساير فروكتـوز و شـربت فروكتـوز كـه بـه حالـت        6742  14  44

درصد وزني فروكتوز باشد،  04خرك داراي بيش از 

باستاناي ساكارز رغييـر يافتـه بـه گلـوكز از طريـق      

 (Invert sugar)هيدروليز )قند معكوس(

7 9 Kg   

- Other fructose and fructose syrup, 

containing in the dry state more than 

50% by weight of fructose, excluding 

invert sugar  

1702  60  00 

ـ ساير، همچنين ساكاروز رغييـر يافتـه بـه گلـوكز از      6742  14  44

و  (Invert sugar)طريق هيدروليز )قنـد معكـوس(   

هاي قند كه بـه حالـت خرـك     ساير قندها و شربت

 درصد وزني فروكتوز باشند 04حاوي 

7 9 Kg 7  

- Other, including invert sugar and other 

sugar and sugar syrup blends containing 

in the dry state 50% by weight of 

fructose 

1702  90  00 

 استخراج يا تصفيه  ند و شكر.ها  حاصل از  ملاس 67   43
     

Molasses resulting from the 

extraction or refining of sugar. 

17  03 

 Kg   - Cane molasses 1703  10  00 9 4 هاي نيركر ـ ملاس 6743  64  44

 Kg   - Other 1703  90  00 9 4 ـ ساير 6743  14  44

 كاكائو. بدوم   سفيد(س  شكلات )همكنين   شيريني 67   40
     

Sugar confectionery (including white 

chocolate), not containing cocoa. 

17  04 

حتي دوشيده شـده از   (Chewing-gum)ـ آدامس  6740  64  44

 قند و شكر 
75 9 Kg   

- Chewing gum, whether or not sugar-

coated 

1704  10  00 

 Kg 7,8  - Other 1704  90  00 9 75 ـ ساير 6740  14  44

                                                                                                                                                                                                                       
 .قند و شكر آماده مصرف 

* . SUGAR READY FOR USING    
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 Chapter 18  61فصل 

 Cocoa and cocoa preparations  هاي آن فرآوردهكاكائو و 

 . ها يادداشت
، 61  40، 61  46، 40  43هـاي   هـاي مرـمول شـماره    اين فصل شامل فـرآورده  -1

 شود. نمي 34  40يا  34  43، 22  48 ،22  42 ،26  40،   4016

شـود و بـا رعايـت مفـاد      هاي داراي كاكائو مـي  شامل شيريني 68  41شماره  -2

ــرآورده  6يادداشــت  ــاير ف ــامل س ــين فصــل ش ــوراكي  هم ــاي خ  Food)ه

preparations) گردد. داراي كاكائو نيز مي 

 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover the preparations of heading 

04.03, 19.01, 19.04, 19.05, 21.05,22.02,22.08, 30.03 or 

30.04.  

2. Heading 18.06 includes sugar confectionery containing 

cocoa and, subject to Note 1 to this Chapter, other food 

preparations containing cocoa.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 18  61ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني و آشاميدني و ... مصو  سال  61موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 باشد. مي 6301

قـانون حفـظ    66ـ ورود دانه و غلاف كاكائو مرمول اين فصل موكول به رعايـت مـاده   2

 باشد. مي 6301نبارات مصو  

 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages adopted in the year 1967.  

2. Importation of cocoa beans and husks covered by this chapter is 

subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law adopted in 1967. 

ميمه شـماره  اف از ماليات بر ارز  افزوده به ضجمت اطلاع از فمرست كالاهاي مع -3

 .كنيدمراجعه  8
 

3. please refer to the appendix NO.8 to learn about the list of goods 

which are exempted from VAT. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 

duty and 

commercial 

benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 يا خردشدهس خام يا بوداده. كامل   سكاكائو دانه  6846   44
     

Cocoa beans, whole or broken, raw or 

roasted. 

1801  00 

  Kg   --- In packings of less than 10 kg 1801  00  10 15 كيلوگراهاي كمتر از ده  بندي ـ در بسته  ـ ـ 6846  44  64

  Kg   --- Other 1801  00  90   4 ـ ساير  ـ ـ 6846  44  14

 ذييلاف كاكييائوس هوسييتهس هوسييت و سيياير آخييا     6842   44

 كاكائو
     

Cocoa shells, husks, skins and other 

cocoa waste 

1802  00 

 Kg   --- In packings of less than 10 kg 1802  00  10 9 15 هاي كمتر از ده كيلوگرا بندي ـ در بسته  ـ ـ 6842  44  64

 Kg   --- Other 1802  00  90 9 15 ـ ساير  ـ ـ 6842  44  14

 Cocoa paste, whether or not defatted. 18  03      خمير كاكائوس حتي رربي گرفته شده. 68   43

 Kg   - Not defatted 1803  10  00 9 7 ـ چربي نگرفته 6843  64  44

 Kg   - Wholly or partly defatted 1803  20  00 9 7 يا جزئاً چربي گرفته ـ كلاً  6843  24  44

 Kg   Cocoa butter, fat and oil. 1804  00  00 9 7 كرهس رربي و روذن كاكائو. 6840  44  44

دس شكر يا ساير ميواد  هودر كاكائوس بدوم افزودم  ن 6840   44

 كننده شيرين
     

Cocoa powder, not containing added 

sugar or other sweetening matter 

1805  00 

 Kg   --- in packings of less than 10 kg 1805  00  10 9 7 هاي كمتر از ده كيلوگرا بندي ـ در بسته  ـ ـ 6840  44  64

 Kg   --- Other 1805  00  90 9 7 ـ ساير  ـ ـ 6840  44  14

 هييا  خييوراكي دارا  شييكلات و سيياير فييرآورده  68   41

 كاكائو.
     

Chocolate and other food 

preparations containing cocoa. 

18  06 

ـ دودر كاكائو حـاوي قنـد يـا شـكر يـا سـاير مـواد         6841  64  44

 شده به آنكننده افزوه  شيرين
40 9 Kg 5  

- Cocoa powder, containing added sugar 

or other sweetening matter 

1806  10  00 

                                                                                                                                                                                                                       
    از غلاف، از جوانه يا از دوسته به استاناي خرد شده، بو داده شده، جدا شده 

 Exception of broken, roasted, shelled bud or crust 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 

duty and 

commercial 

benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
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Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، رختـه  (Block)ها به صورت بلوك  ـ ساير فرآورده 6841  24  44

(Slab) ــه ــا ميل ــم ي ــيش از  (Bar)، قل ــه وزن ب  2ب

ريـز   كيلوگرا، يا به حالت مـاي،، خميـر، دـودر، دانـه    

(Granule)     ــا ــروف ي ــه در ظ ــورت فل ــه ص ــا ب ي

كـه   (Immediate packing)هاي اوليه  بندي بسته

 كيلوگرا باشد. 2وزن محتوي آن بيش از 

32 9 Kg 5  

- Other preparations in blocks, slabs or 

bars weighing more than 2 kg or in 

liquid, paste, powder, granular or other 

bulk form in containers or immediate 

packings, of a content exceeding 2 kg 

1806  20  00 

، رخته (Block)صورت بلوك  ـ ساير، عرضه شده به 

(Slab) ميله يا قلم ،(bar): 
 

 
   

- Other, in blocks, slabs or bars:  

 75 9 Kg 7,5  -- Filled 1806  31  00 (Filled)ـ ـ در شده  6841  36  44

 Kg 7,5  -- Not filled. 1806  32  00 9 55 .ـ ـ درنرده 6841  32  44

 Kg 7,5  - Other 1806  90  00 9 75 ـ ساير 6841  14  44
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 Chapter 19  61فصل 

هاي  هاي غلات، آرد، نشاسته، فكول يا شير؛ نان فرآورده

 شيريني

 Preparations of cereals, flour, starch or 

milk; pastrycooks' products 

 . ها يادداشت

 شود: مرمول اين فصل نميـ  1

هاي  ، فرآورده61  42مرمول شماره  (Stuffed)الف ـ باستاناي محصولات در شده  

درصد وزني داراي سوسيس، گوشت، احراء، خـون،   24غذايي كه بيش از 

داران و سـاير آبزيـان فاقـد سـتون فقـرات يـا        ماهي يا قررداران، صدف

 (؛  61رركيبي از اين محصولات باشد )فصل 

محصولات براسـاس آرد، نراسـته يـا فكـول )بيسـكويت و غيـره( كـه         –  

 (؛23  41اند )شماره  اختصاصاً براي رغذيه حيوانات رميه شده

 .34ج ـ داروها و ساير محصولات فصل 

 :61  46به مفموا شماره  – 2

 ؛66يعني بلغور غلات فصل  (Groats)الف ـ واهه بلغور 

 به اين معني است كه: (Flour) (Meal)هاي آرد و زبره    ـ واهه

 ؛ و 66ـ آرد و زبره غلات فصل 1

غير از آرد، زبـره و دـودر    زبره و دودر با منرأ نباري كليه فصول و  ـ آرد2

( يا 66  40زميني )شماره  ، سيب (47  62سبزيجات خرك كرده )شماره 

 (.66  41دار خرك كرده )شماره  سبزيجات غلاف

طور كامل  درصد وزني كاكائوي به 1هايي كه بيش از  شامل فرآورده 61  40ـ شماره 3

هـاي غـذايي داراي    يا با ساير فرآورده (Coated)چربي گرفته يا كاملاً با شكلات 

 (.68  41شود ) شماره  دوشانده شده باشند. نمي 68  41كاكائو مرمول شماره 

بـه ايـن معنـي     "ديگـر  آماده شده به نحوي"، اصطلاح 61  40ـ به مفموا شماره 4

 66يـا   64هـاي فصـل    ها يا يادداشت است كه غلات بيش از آنچه كه در شماره

 بيني شده است عمل آورده شده يا آماده شده باشند. ديش
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Except in the case of stuffed products of heading 19.02, 

food preparations containing more than 20 % by weight 

of sausage, meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16);  

(b) Biscuits or other articles made from flour or from 

starch, specially prepared for use in animal feeding 

(heading 23.09); 

(c) Medicaments or other products of Chapter 30.  

2. For the purposes of heading 19.01:  

(a) The term "groats" means cereal groats of Chapter 11;  

(b) The terms "flour" and "meal" mean;  

(1) Cereal flour and meal of Chapter 11; and  

(2) Flour and meal and powder of vegetable origin of 

any Chapter, other than flour, meal or powder of 

dried vegetables (heading 07.12), of potatoes 

(heading 11.05) or of dried leguminous vegetables 

(heading 11.06).  

3. Heading 19.04 does not cover preparations containing more 

than 6 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted 

basis or coated with chocolate or other food preparations 

containing cocoa of heading 18.06 (heading 18.06).  

4. For the purposes of heading 19.04, the expression "otherwise 

prepared" means prepared or processed to an extent beyond 

that provided for in the headings of or Notes to Chapter 10 

or 11.  

 Explanatory remarks to Chapter 19  61ل مندرجات ذيل يادداشت فص

سـال   آشـاميدني و ... مصـو    و خـوردني  مـواد قانون  61ماده  موكول به رعايت  ورود -1

 باشد. مي 6301

دزشـكي   آموز براي دارو موكول به موافقت وزارت بمداشت، درمان و  هشكاورود  -2

 باشد. مي

هـاي غـذايي ويـبه بيمـاران فنيـل       فـرآورده گمركي و سود بازرگـاني  حقوق مجموع  -3

هـاي رعرفـه فصـول ديگـر      مرمول اين فصل و يا هر يك از رديف (PKU)كتونوري 

جداول مقررات صادرات و واردات )به ررخي  وزارت بمداشت، درمان و آمـوز   

 گردد. درصد رعيين مي 0دزشكي( 

غذاهاي ويبه بيماران متابوليك مرـمول ايـن   گمركي و سود بازرگاني حقوق مجموع  -4

صول ديگر جدول مقررات صـادرات و واردات  هاي ف فصل يا هر يك از رديف رعرفه

 گردد. درصد رعيين مي 0)به ررخي  وزارت بمداشت، درمان و آموز  دزشكي(، 

غذاهاي ويبه بيمارستاني مرمول اين فصل يـا  گمركي و سود بازرگاني حقوق مجموع  -5

هاي فصول ديگـر جـداول مقـررات صـادرات و واردات )بـه       هر يك از رديف رعرفه

 گردد. درصد رعيين مي 0ررخي  وزارت بمداشت، درمان و آموز  دزشكي(، 

 

1. The entry is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages of 1967. 

2. The importation of cachets for pharmaceutical use is subject to 

the approval of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education.  

3. The Total customs duty and commercial benefit on Food production 

for especial ills of (PKU) Covered by this chapter or other 

chapters of export-import schemes (Is subject to the discretion of 

the ministry of health, treatment and medical education) is %4 of 

Value. 

4. The Total customs duty and commercial benefit of feed for especial 

ills metabolic covered by this chapter or other chapters of 

export-import (is subject to the discretion of the ministry of 

health, treatment and medical education is %4 of value. 

5. The Total customs duty and commercial benefit of feed’s especial has 

pitalized covered by this chpter or the chapters (is subject to the 

discretion of the ministry of health, Treatment and medical 

education) is %4 of Value. 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 

duty and 

commercial 

benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

زبيرهس   ها  ذيايي از آردس بلزورس عصاره مالت؛ فرآورده 61  46

نشاستهس فكو  يا از عصاره ماليت كيه فا يد كاكيائو     

درصيد وزنيي كاكيائو      04 حياو  كمتير از   بوده يا

محاس ه شده براساس كلاً رربي گرفتيه شيده بيوده    

در جا  ديگر گفته نشده و مشمو  شماره ديگير   كه

هيا  ذييايي محصيولات     تعرفه نشده باشد؛ فرآورده

كيه  س  40  40  لزاييت  40  46 هيا   شيماره مشمو  

درصيد وزنيي دارا     5فا د كاكائو بوده ييا كمتير از   

كاكائو  كاملاً رربي گرفته شيده باشيند و در جيا     

ديگر گفته نشده و مشمو  شماره ديگر تعرفه نشيده  

 باشد.

     

Malt extract; food preparations of 

flour, groats, meal, starch or malt 

extract that not containing cocoa or 

containing less than 40% by weight of 
cocoa calculated on a totally defatted 

basis, not elsewhere specified or 

included; food preparations of goods 

of headings 04.01 to 04.04, not 

containing cocoa or containing less 

than 5% by weight of cocoa 
calculated on a totally defatted basis, 

not elsewhere specified or included. 

19  01 

  ها براي رغذيه كودكان، كه براي خرده ـ فرآورده 6146  64  44

 بندي شده باشد فروشي بسته
4 9 Kg   

- Preparations for infant use, put up for 
retail sale 

1901  10  00 

ـ مخلوط و خميرها براي رميه محصولات خبازي، نان  6146  24  44

 61  40سازي شماره  سازي يا بيسكويت شيريني
20 9 Kg   

- Mixes and doughs for the preparation 
of bakers’ wares of heading 19.05 

1901  20  00 

  Other: 1901  90 -      ساير : ـ 6146  14

ـ ـ ـ خوراك داا جايگزين شونده شير دامي مطـابق     6146  14  64

   2388استاندارد ملي 
4 9 Kg   

--- Animal Feed valve locator according 
to national standard in 2388 

1901  90  10 

   Kg   --- Other 1901  90  90 9 20 ساير ـ ـ ـ 6146  14  14

 شييده هيير يييا شييده هختييه حتييي ذييياييس خميرهييا  61   42

)با گوشت يا ساير مواد( يا آماده شيده بيه نحيو      

ديگرس از   يل اسپاگتيس ماكيارونيس رشيته فرنگييس    

س راوييولي  (Gnocchi)س نيوكي (Lasagna) الازاني

(Ravioli) س كيييييام نلليييييوني(Cannelloni) س

 س حتي آماده شده.(Couscous)كوسكوس 

     

Pasta, whether or not cooked or 

stuffed (with meat or other 
substances) or otherwise prepared, 

such as spaghetti, macaroni, noodles, 

lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; 

couscous, whether or prepared. 

19  02 

نرـده و درنرـده و آمـاده     ـ خميرهاي غـذايي دختـه   

 نرده به نحوي ديگر:
     

- Uncooked pasta, not stuffed or not 
otherwise prepared: 

 

 Kg 8  -- Containing eggs 1902  11  00 9 55 مرغ ـ ـ حاوي رخم 6142  66  44

 Kg 8  -- Other 1902  19  00 9 55 ـ ـ ساير 6142  61  44

ـ خميرهاي غذايي در شده ) حتي دخته شده يا آماده  6142  24  44

 نحوي ديگر(شده به 
55 9 Kg   

- Stuffed pasta, whether or cooked or 
otherwise prepared 

1902  20  00 

 Kg 7  - Other pasta 1902  30  00 9 55 ـ ساير خميرهاي غذايي   6142  34  44

 Kg   - Couscous 1902  40  00 9 55 ـ كوسكوس 6142  04  44

 س)نشاسته( تهيه شده از فكو  ها  آم تاهيوكا و بد  6143  44  44

هيا    س دانه(Grain)س دانه (Flake)به شكل ور ه  

س ييا بيه   (Sifting)س نخاليه ذربيا    (Pearl)ذلطام 

 اشكا  همانند.  

15 9 Kg   

Tapioca and substitutes therefor 

prepared from starch, in the form of 

flakes, grains, pearls, siftings or in 

similar forms. 

1903  00  00 

ها براساس ذلات كيه بيا عميل هيد كيردم       فرآورده 61   40

(Swelling) مثلاسً  يا تفت دادم به دست آمده باشند(

(؛ ذلات )ذيير از ذرت(  Corn- Flakesكورم فليكز 

شده  كار ها  دانه ساير يا فل  به صورت دانه يا به شكل

استثنا  آردس بلزور و زبره(س هيش هخته يا آماده شده  ه)ب

به نحو  ديگر كه در جا  ديگر گفته نشده و مشمو  

 شماره ديگر تعرفه نشده باشد. 

     

Prepared foods obtained by the 

swelling or roasting of cereals or 

cereal products (for example, corn- 

flaks); cereals (other than maize 

(corn)) in grain form or in the form of 

flakes or other worked grains (except 
flour, groats and meal), precooked, or 

inan otherwise prepared, not 

elsewhere specified or included. 

19  04 

ردن يـا رفـت   ك با عمل دف هاي غلات كه ـ فرآورده 6140  64  44

 د.دادن به دست آمده باش
40 9 Kg 7  

- Prepared foods obtained by the 
swelling or roasting of cereals or cereal 
products 

1904  10  00 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 
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commercial 
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ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 
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كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
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 ملاحظات
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No. 

هاي غذايي حاصـل از برگـه غـلات رفـت      ـ فرآورده 6140  24  44

هـاي غـلات رفـت داده     داده نرده يا از مخلوط برگه

هاي غلات رفت داده شده يا غلات دف  نرده و برگه

 .كرده

40 9 Kg   

- Prepared foods obtained from 
unroasted cereal flakes or from mixtures 
of unroasted cereal flakes and roasted 
cereal flakes or swelled cereals. 

1904  20  00 

 Kg   - Bulgur wheat 1904  30  00 9 40 ـ خرده گندا برشته  6140  34  44

 Kg   - Other 1904  90  00 9 40 ـ ساير   6140  14  44

سيياز  يييا   محصييولات خ يياز س نييام شيييريني    61   40

سيياز س حتييي دارا  كاكييائو؛ فطييير     بينييكويت

(Communion wafers)    كاشييه خييالي بييرا

مصارف داروئيس خمير برا  لاك و مهرس خميرهيا   

 ورق شيكل  خشك كرده آردس نشاسته ييا فكيو  بيه   

(Rice paper) همانند. محصولات و 

     

Bread, pastry, cakes, biscuits and 

other bakers’ wares, whether or not 

containing cocoa; communion wafers, 

empty cachets of a kind suitable for 

pharmaceutical use, sealing wafers, 

rice paper and similar products. 

19  05 

، موسـوا بـه   (Crispbread)ـ نـان خرـك و رـرد     6140  64  44

 (knackebrot)« كنكه بروت»
40 9 Kg   

- (Crispbread), Known as (knackebrot) 1905  10  00 

 Kg   - Gingerbread and the like 1905  20  00 9 40 نان زنجبيلي و همانندـ  6140  24  44

كننده  هايي كه به آنما مواد شيرين ـ بيسكويت 

 :(Wafers)و ويفرها  (Waffles)ها  فلااند؛ و افزوده
     

- Sweet biscuits; waffles and wafers:  

كننده  شيرينهايي كه به آنما مواد  ـ ـ بيسكويت 6140  36  44

 اند افزوده
40 9 Kg 7,8  

-- Sweet biscuits 1905  31  00 

 Kg 7,8  -- Waffles and wafers 1905  32  00 9 40 ها و ويفرها لافـ ـ و 6140  32  44

، نان برشته شده و (Rusks)ـ نان سوخاري  6140  04  44

 محصولات برشته شده مرابه
40 9 Kg   

- Rusks, toasted bread and similar 

toasted products 

1905  40  00 

 Other: 1905  90 -      ـ ساير:  6140  14

 Kg 8  --- Cachets for pharmaceutical use 1905  90  10 9 4 ـ كاشه براي دارو  ـ ـ 6140  14  64

 Kg 8  --- Other 1905  90  90 9 40 ـ ساير  ـ ـ 6140  14  14
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 Chapter 20  02فصل 

 ,Preparations of vegetables, fruit  نباتاتها يا از ساير اجزاء  ها از سبزيجات، ميوه فرآورده

nuts or other parts of plants 

 . ي فصلها يادداشت
 شود: ـ مرمول اين فصل نمي 1

 66يـا   8 و 7هـاي مـذكور درفصـول     هايي كه با رو  الف ـ سبزيجات و ميوه  

 اند؛ آماده يا محفوظ شده

درصـد سوسـيس،    24هاي غذايي كه از لحاظ وزن حـاوي بـيش از      ـ  فرآورده 

داران، يا ساير آبزيان فاقـد   گوشت، احراء، خون،ماهي يا قررداران، صدف

 (؛61ستون فقرات يا رركيبي از اين محصولات باشد )فصل 

 يا  ،61  40هاي رديف  و ساير فرآورده (Bakers' wares)ج  ـ محصولات خبازي 

 . 26  40هموهنيزه شماره  (Composite)هاي غذايي مركب  د ـ  فرآورده

و   هله و خمير ميوه، باداا دوشانده شده بـا قنـد  شامل  2448و  2447هاي  شمارهـ   2

 هـاي  شـيريني  يا (67  40هاي )شماره  هاي مرابه كه به شكل شيريني فرآورده

 24  48، 24  47هـاي   شـوند، مرـمول شـماره    ( عرضه68  41) شماره  شكلاري

 گردند. نمي

برحسب مـورد فقـ  شـامل محصـولاري از      24  40، 24  40، 24  46ـ شماره هاي   3

)غيــر از آرد، زبــره و دــودر  66  41يــا شــماره  66  40يــا از شــماره  7فصــل 

 هـايي غيـر از آنچـه در يادداشـت      شوند كه به رو  ( مي8محصولات فصل 

 ذكر گرديده، آماده يا محفوظ شده باشند.الف   ـ6  

درصد يا بيرتر باشد مرـمول   7ـ آ  گوجه فرنگي كه وزن محتوي خرك آن   4

 شود. مي 24  42شماره 

يعنـي بـه   « به دست آمده از طريـق دخـتن  »، اصطلاح 24  47ـ به مفموا شماره   5

دست آمده از طريق عمل آوردن با حرارت رحت فرار جو يا در خلأ جزئـي  

محصول از طريق كاهش ميـزان آ    (Viscosity)منظور افزايش چسبندگي  به

 يا طرق ديگر.

آ  ميـوه رخميـر نرـده و بـدون     »، منظور از اصطلاح 24  41به مفموا شماره  – 9

اي است كه به ميزان حجم الكل آن )رجوع شـود بـه    آ  ميوه« افزودن الكل

 درصد حجمي، بيرتر نباشد. 0/4( از 22فصل  2يادداشت 

 هاي فرعي. هاي شماره يادداشت
هـايي از   فـرآورده  "سـبزيجات همـوهنيزه  "، منظور از  2440  64ـ به مفموا شماره   1

باشد كه به دقت هموهنيزه شده و براي خرده فروشي به عنـوان   سبزيجات مي
، در ظروفي كه بيرـتر از  (Dietetic)غذا براي اطفال يا براي مصارف درهيزي 

بندي شده باشند. در اجراي اين رعريف  گرا گنجايش نداشته باشد بسته 204
ها بـه مقـادير كـم بـه      در صورت اقتضا از اجزاء مختلف افزودني به فرآورده

نظـر   عنوان چاشني يا به منظور رأمين حفاظت يا براي مقاصـد ديگـر صـرف   
هاي قابل رويـت   مقادير كمي خرده ها ممكن است حاوي شود. اين فرآورده مي

هاي فرعي ديگر شماره  بر كليه شماره 2440  64سبزيجات باشند. شماره فرعي 
 اولويت دارد.  24  40

 "هـاي همـوهنيزه   فـرآورده "، منظـور از اصـطلاح   2447  64به مفموا شماره فرعي  – 2
فروشي بـه   هباشد كه با دقت هموهنيزه شده و براي خرد هايي از ميوه مي فرآورده

گرا  204عنوان غذا براي اطفال يا براي مصارف درهيزي در ظروفي كه بيرتراز 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Vegetables, fruit or nuts, prepared or preserved by the 

processes specified in Chapter 7 & 8 or 11;  

(b) Food preparations containing more than 20 % by weight 

of sausage, meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16);  

(c) Bakers' wares and other pre perations of heading 1905, 

or 

 

(d) Homogenised composite food preparations of heading 

21.04.  

2. Headings 20.07 and 20.08 do not apply to fruit jellies, fruit 

pastes, sugar-coated almonds or the like in the form of 

sugar confectionery (heading 17.04) or chocolate 

confectionery (heading 18.06).  

3. Headings 20.01, 20.04 and 20.05 cover, as the case may 

be, only those products of Chapter 7 or of heading 

11.05 or 11.06 (other than flour, meal and powder of 

the products of Chapter 8) which have been prepared 

or preserved by processes other than those referred to 

in Note 1 (a).  
4. Tomato juice the dry weight content of which is 7% or more 

is to be classified in heading 20.02.  

5. For the purposes of heading 20.07, the expression "obtained 

by cooking" means obtained by heat treatment at 

atmospheric pressure or under reduced pressure to increase 

the viscosity of a product through reduction of water 

content or other means.  

6. For the purposes of heading 20.09, the expression "juices, 

unfermented and not containing added spirit" means juices 

of an alcoholic strength by volume (see Note 2 to Chapter 

22) not exceeding 0.5 % vol.  

 
 

 

Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheading 2005.10, the expression 

"homogenised vegetables" means preparations of 

vegetables, finely homogenised, put up for retail sale as 

infant food or for dietetic purposes, in containers of a net 

weight content not exceeding 250 g. For the application of 

this definition no account is to be taken of small quantities 

of any ingredients which may have been added to the 

preparation for seasoning, preservation or other purposes. 

These preparations may contain a small quantity of visible 

pieces of vegetables. Subheading 2005.10 takes precedence 

over all other subheadings of heading 20.05.  

2. For the purposes of subheading 2007.10, the expression 

"homogenised preparations" means preparations of fruit, 

finely homogenised, put up for retail sale as infant food or 

for dietetic purposes, in containers of a net weight content 

not exceeding 250g. For the application of this definition no 
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بنـدي شـده باشـند. در اجـراي ايـن رعريـف و در        گنجايش نداشته باشند بسته
هاي به مقادير كم به عنوان  صورت اقتضاء از اجزاء مختلف افزودني به فرآورده

شـود. ايـن    مقاصد ديگر صرفنظر مـي چاشني يا به منظور رامين حفاظت يا براي 
هاي قابل رويت از ميوه باشـند.   ها ممكن است حاوي مقادير كمي خرده فرآورده

 اولويت دارد. 2447هاي فرعي ديگر شماره  بر كليه شماره 2447  64شماره فرعي 
، اصطلاح 2441  76و  2441  16، 2441  06، 2441  36، 2441  26، 2441  62هاي  ـ به مفموا شماره  3

شـود كـه مسـتقيماً روي     شامل درجات بريكسي مـي  (Brix value) "مقياس بريكس"
درجات يك هيدرومتر بريكس يا اندكس انكسار بيان گرديده به صورت درصد ميزان 

درجـه   24، در حـرارت  (Refractometer)گيري شده روس  انكسار متـر   ساكاروز اندازه
يك درجه حرارري متفاوت انجاا شده باشد بعد از  گيري در سانتيگراد يا چنانچه اندازه

 درجه سانتيگراد خوانده شود. 24رصحيح در حرارت 
 

account is to be taken of small quantities of any ingredients 

which may have been added to the preparation for 

seasoning, preservation or other purposes. These 

preparations may contain a small quantity of visible pieces 

of fruit. Subheading 2007.10 takes precedence over all 

other subheadings of heading 20.07.  

3. For the purposes of subheadings 2009.12, 2009.21, 2009.31, 

2009.41, 2009.61 and 2009.71, the expression "Brix value" 

means the direct reading of degrees Brix obtained from a 

Brix hydrometer or of refractive index expressed in terms 

of percentage sucrose content obtained from a 

refractometer, at a temperature of 20°C or corrected for 20 

°C if the reading is made at a different temperature.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 20  02ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني، آشاميدني و بمداشتي مصو   61موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1
 باشد. مي 6301سال 

 اقلاا مرمول اين فصل در صورري كه من، شرعي داشته باشد ممنوع است. ـ واردات2

شـده    ورزي ورود بذر و نبارات كه در اسـناد صـدور كرـور مبـدخ مرخصـاً دسـت      ـ   3

اند از لحـاظ بررسـي خطـرات     شوند يعني با رغييرات هنتيكي روليد شده محسو  مي

 باشد. محيطي موكول به راييد سازمان حفاظت محي  زيست مي زيست

 

1. The entry is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages approved in 1967.  

2. If religiously banned, the importation of the goods classified 

under this chapter is prohibited. 

3. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
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ها و ساير اجيزاء خيوراكي ن اتياتس     س زيجاتس ميوه 24  46

آميياده يييا محفييوظ شييده در سييركه يييا جييوهر    

 .)اسيد استيك(سركه

     

Vegetables, fruit, nuts and other 
edible parts of plants, prepared or 
preserved by vinegar or acetic acid. 

20  01 

 Kg 7,8  - Cucumbers and gherkins 2001  10  00 9 40 ـ خيار و خيار ريز )خيار ررشي( 2446  64  44

 Kg 7  - Other 2001  90  00 9 40 ـ ساير 2446  14  44

شده بجز در سيركه  گوجه فرنگي آماده يا محفوظ  24   42

 يا در جوهر سركه )اسيد استيك(
     

Tomatoes prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic 
acid 

20  02 

 Kg 8  - Tomatoes, whole or in pieces 2002  10  00 9 55 فرنگي، كامل يا به صورت قطعه قطعهـ گوجه  2442  64  44

 Other:  2002  90 -      ـ ساير: 2442  14

 Kg   --- Tomato paste 2002  90  10 9 75 فرنگي ـ ـ ـ ر  گوجه 2442  14  64

 Kg   --- Other 2002  90  90 9 55 ـ ـ ـ ساير 2442  14  14

 ارچ و دن لام زمينيس آماده يا محفوظ شده بجز در  2443  

 سركه يا در جوهر سركه.
     

Mushrooms and truffles, prepared or 
preserved otherwise than by vinegar 
or acetic acid. 

20  03 

 40 9 Kg   - Mushrooms of the genus Agaricus 2003  10  00 (Agaricus)ـ قارچ از گونه آگاريكوس  2443  64  44

 Kg   - Other 2003  90  00 9 40 ـ ساير 2443  14  44

ساير س زيجات آمياده ييا محفيوظ شيده بجيز در       24   40

سييركه يييا در جييوهر سييركهس ييي  زدهس ذييير از    

 .24  41محصولات مشمو  شماره 

     

Other vegetables prepared or 
preserved otherwise than by vinegar 
or acetic acid, frozen, other than 
products of heading 20.06 

20  04 

 Kg   - Potatoes 2004  10   00 9 40 زميني  ـ سيب 2440  64  44

   Kg 9 40 هاي آنما   ـ ساير سبزيجات و مخلوط 2440  14  44
- Other vegetables and mixtures of 
vegetables 

2004  90  00 

ساير س زيجات آمياده ييا محفيوظ شيده بجيز در       24   40

ذير از محصيولات  ؛ سركه يا جوهر سركهس ي  نزده

 .24  41مشمو  شماره 

     

Other vegetables prepared or 
preserved otherwise than by vinegar 
or acetic acid, not frozen, other than 
products of heading 20.06. 

20  05 
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 نوع كالا شماره تعرفه

 حقوق مجموع

گمركي و سود 

 بازرگاني 
Total 

customs 
duty and 

commercial 
benefit 

ماليات 

ارزش 

 افزوده
VAT 

SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحي
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 
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Heading, 

Subheading 
No. 

 Kg   - Homogenised vegetables 2005  10  00 9 40 ـ سبزيجات هموهنيزه 2440  64  44

 Kg   - Potatoes 2005  20  00 9 40 زميني  ـ سيب 2440  24  44

 40 9 Kg   - Peas (Pisum sativum) 2005  40  00   (Pisum sativum)ـ نخود فرنگي  2440  04  44

  :9    - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)  (:vigna، گونه  ,Phaseolusـ لوبيا )گونه  

 Kg   -- Beans, shelled 2005  51  00 9 40 ـ ـ لوبيا به صورت دانه  2440  06  44

 Kg   -- Other  2005  59  00 9 40 ـ ـ ساير 2440  01  44

 Kg   - Asparagus 2005  60  00 9 40 ـ مارچوبه 2440  14  44

 Kg   - Olives 2005  70  00 9 40 ـ زيتون 2440  74  44

 Saccharata 40 9 Kg   - Sweet corn (Zea mays var. saccharata) 2005  80  00)نوع  (Zea maysـ ذرت شيرين  2440  84  44

   :Other regtables Mixtures of Vegetables -      هاي سبزيجات: ـ ساير سبزيجات و مخلوط 

 40 9 Kg   -- Bamboo shoots 2005  91  00 (Bamboo shoots)ـ ـ جوانه بامبو  2440  16  44

 Kg 7  -- Others 2005  99  00 9 40 ـ ـ ساير 2440  11  44

هيا  سيخت هوسيتس هوسيت      ميوه س زيجاتس ميوهس 2441  44  44

شيده در  نيد   محفيوظ   ميوهس و ساير اجيزاء ن اتياتس  

 )آب گرفته شدهس براق شده يا مت لور(.

40 9 Kg   

Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and 
other parts of plants, preserved by 
sugar (drained, glacé or crystallised). 

2006  00  00 

و خميير   هيوره  س(Marmalade) مارميالاد  ژلهس مرباس 24   47

آمده با ييا بيدوم    وسيله هختن به دستكه به   ميوه

 كننده دم  ند يا ساير مواد شيرينافزو
     

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit 
or nut purée and fruit or nut paste, 
obtained by cooking, whether or not 
containing added sugar or other 
sweetening matter 

20  07 

 Homogenised preparations: 2007  10 -      هاي هموهنيزه: فرآوردهـ  2447  64

 ـ 2447  64  64 هاي گرمسيري )آنانـاس، مـوز، انبـه،     ـ دوره ميوه   ـ 

  Kg 6,8 9 7 (يو رمبر هند درن فروت و ليچي

--- Puree and concentrate of tropical 
fruits (pineapples, bananas, mangoes, 
guavas, passion fruits, lichens and 
tamarind)  

2007  10  10 

 Kg 6,8  --- Other 2007  10  90 9 55 ـ ساير  ـ ـ 2447  64  14

  :Other -      ـ ساير: 

 Kg 5  -- Citrus fruits 2007  91  00 9 55 ـ ـ مركبات 2447  16  44

 Other:  2007  99 --      ساير:  ـ ـ 2447  11

  Kg 6,5,7 9 7 فروت، ليچي و آناناس ـ دوره موز، انبه، درن  ـ ـ 2447  11  64
--- Puree of banana, mango, guava, 
passion fruit, and lichen, pineapple 

2007  99  10 

 Kg 6,5,7  --- Other 2007  99  90 9 55 ـ ساير  ـ ـ 2447  11  14

آماده ييا محفيوظ    خوراكي ن اتاتس و ساير اجزاء ميوه 24   48

شده به نحو  ديگر با يا بدوم افزودم  ند يا ساير 

كه درجا  ديگر گفتيه   سكننده يا الكل مواد شيرين

 نشده و مشمو  شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

     

Fruit, nuts and other edible parts of 
plants, otherwise prepared or 
preserved, whether or not containing 
added sugar or other sweetening 
matter or spirit, not elsewhere 
specified or included. 

20  08 

ها،  هاي سخت دوست، باداا زميني و ساير دانه ـ ميوه 

 حتي مخلوط شده با يكديگر:
     

- Nuts, ground-nuts and other seeds, 
whether or not mixed together: 

 

 Kg   -- Ground-nuts 2008  11  00 9 40 ـ ـ باداا زميني 2448  66  44

 Kg 5  -- Other, including mixtures 2008  19  00 9 40 ها ـ ـ ساير، همچنين مخلوط 2448  61  44

 Kg 5  - Pineapples 2008  20  00 9 20 ـ آناناس 2448  24  44

 Kg 6,5  - Citrus fruit 2008  30  00 9 20 ـ مركبات  2448  34  44

 Kg 5  - Pears 2008  40  00 9 40 ـ گلابي 2448  04  44

 Kg 5  - Apricots 2008  50  00 9 40 ـ زردآلو 2448  04  44

 Kg 5  - Cherries 2008  60  00 9 40 ـ گيلاس و آلبالو 2448  14  44

 Kg 5  - Peaches, including nectarines 2008  70  00 9 20 همچنين شليل و شفتالوـ هلو،  2448  74  44

 Kg   - Strawberries 2008  80  00 9 40 ـ روت فرنگي   2448  84  44



 145 فصل بیستم –/  قسمت چهارم   1394مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
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ها باستاناي آنمايي كه مربوط  همچنين مخلوط ـ ساير، 

 باشند: مي 2448  61به شماره فرعي 
     

- Other, including mixtures other than 
those of subheading 2008.19: 

 

 40 9 Kg 5  -- Palm hearts 2008  91  00 (Palm heart)ـ ـ مغز نخل  2448  16  44

 ,vaccinium macrocarpon)هـا   ـ ـ قـره قـاط    2448  13  44

vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea)   

40 9 Kg   

-- cranberries(vaccinium macrocarpon, 
vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea)   

2008  93  00 

 Kg 5  -- Mixtures 2008  97  00 9 40 ـ ـ مخلوط ها 2448  17  44

 Kg 6,5  -- Other 2008  99  00 9 40 ـ ـ ساير 2448  11  44

 (Grape must) )تيازه  انگور آب )همكنين ميوه آب 24   41

نشده و بدوم افزودم الكلس  آب س زيجاتس تخمير و

 كننده. با يا بدوم افزودم  ند يا ساير مواد شيرين
     

Fruit juices (including grape must) 
and vegetable juices, unfermented 
and not containing added spirit, 
whether or not containing added 
sugar or other sweetening matter. 

20  09 

  :Orange juice -      ـ آ  دررقال: 

 Kg 6  -- Frozen 2009  11  00 9 32 زده ـ ـ يخ 2441  66  44

رجاوز  24ـ ـ يخ نزده، با يك مقياس بريكس كه از  2441  62  44

 نكند
55 9 Kg 6  

-- Not frozen, of a Brix value not 
exceeding 20 

2009  12  00 

 Kg 6  -- Other 2009  19  00 9 32 ـ ـ ساير 2441  61  44

  : 9    - Grapefruit (including pomelos) juice  :(Pomelosفروت )شامل  ـ آ  گريپ 

 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  21  00 9 55 رجاوز نكند 24ـ با يك مقياس بريكس كه از   ـ 2441  26  44

 Kg 6  -- Other 2009  29  00 9 32 ـ ـ ساير 2441  21  44

  :Juice of any other single citrus fruit -      ـ آ  هر يك از مركبات ديگر به رنمايي: 

 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  31  00 9 55 رجاوز نكند 24ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  36  44

 Kg 6  -- Other 2009  39  00 9 32 ساير  ـ ـ 2441  31  44

  :Pineapple juice -      ـ آ  آناناس: 

 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  41  00 9 55 رجاوز نكند 24ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  06  44

 Other: 2009  49 --      ـ ـ ساير: 2441  01

 Kg 6  --- Concentrated fruit juice 2009  49  10 9 7 ميوه رغليظ شده )كنسانتره( ـ آ   ـ ـ 2441  01  64

 Kg   --- Other 2009  49  90 9 32 ـ ساير  ـ ـ 2441  01  14

 Kg 6,8  - Tomato juice 2009  50  00 9 55 فرنگي ـ آ  گوجه 2441  04  44

  :Grape juice (including grape must) -      آ  انگور رازه(: ـ آ  انگور )همچنين 

 Kg 8  -- Of a Brix value not exceeding 30 2009  61  00 9 55 رجاوز نكند 34ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  16  44

 Kg   -- Other 2009  69  00 9 55 ـ ـ ساير 2441  11  44

  :Apple juice -      ـ آ  سيب: 

 Kg 8  - Of a Brix value not exceeding 20 2009  71  00 9 55 رجاوز نكند 24ـ ـ با يك مقياس بريكس كه از  2441  76  44

 Kg   -- Other 2009  79  00 9 55 ساير ـ ـ  2441  71  44

      :به رنمايي ها و سبزيجات ـ آ  هر يك از ميوه 
- Juice of any other single fruit or 
vegetable: 

 

 قاط ـ ـ آ  قره 2441  86  44
55 9 Kg   

-- Cranberry (vaccinium macrocorpon, 
vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea) 

2009 81 00 

 Other:   2009  89 --      ـ ـ ساير:  2441  81

 ـ 2441  81 64 ، وااموز، انبه، گوليظ شده )كنسانتره ـ آ  ميوه رغ   ـ 

  Kg 6,8 9 7 درن فروت و ليچي(
--- Concentrated fruit juice (bananas, 
mongoes, guavas, passion fruits, and 
lichens) 

2009  89  10 

 Kg 6,8  --- Other 2009  89  90 9 55 ـ ساير  ـ ـ 2441  81  14

 Kg 6,8  - Mixtures of juices 2009  90  00 9 55 ميوه و سبزيجات هاي آ  ـ مخلوط 2441  14  44
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 Chapter 21  06فصل 

 Miscellaneous edible preparations  هاي خوراكي گوناگون فرآورده

 . ها يادداشت

 شود: ـ مرمول اين فصل نمي 1

 ؛47  62الف ـ مخلوط سبزيجات مرمول شماره 

 (؛41  46  ـ بدل قموه بو داده داراي قموه به هرنسبت )شماره 

 (؛41  42)شماره )معطر( ج ـ چاي خوشبو شده 

 ؛41  64لغايت  41  40هاي  د ـ ادويه و ساير محصولات مرمول شماره

 هـاي   هاي غذايي، غير از محصـولات روصـيف شـده در شـماره     فرآورده –هـ 

درصـد سوسـيس،    24، كه از لحاظ وزن حـاوي بـيش از   26  40يا  26  43

داران و ساير آبزيان فاقـد   گوشت، احراء، خون، ماهي، قررداران، صدف 

 (؛61ستون فقرات يا رركيبي از اين محصولات باشد )فصل 

بندي شـده بـه عنـوان دارو و سـاير محصـولات مرـمول        و ـ مخمرهاي بسته 

 ؛ يا 34  40يا  34  43هاي  شماره

 .03  47هاي آماده شده شماره  ز ـ آنزيم

 26  46  فـوق مرـمول شـماره     6بدل قموه مـذكور در يادداشـت    هاي عصارهـ   2

 شود. مي
هـاي غـذايي مركـب     فـرآورده "منظـور از اصـطلاح    26  40شـماره   مفموابه  ـ   3

دقـت همـوهنيزه دو يـا     باشند متركل از مخلوط به هايي مي فرآورده "هموهنيزه

؛ يـا  مـاهي، سـبزيجات، ميـوه   گوشـت،   از قبيـل  چند ماده رركيل دهنده اصلي

فروشي به عنوان غذا براي اطفال يا بـراي   خرده براي كه وستدهاي سخت  ميوه

باشـد   نداشـته  گنجـايش  گـرا  204 از مصارف درهيزي، در ظروفي كـه بـيش  

صـورت اقتضـاء از اجـزاء     و در رعريـف  اين اجراي در باشند. بندي شده بسته

منظور رامين   چاشني يا به عنوان كم، به ها به مقادير مختلف افزودني و فرآورده

اسـت   هـا ممكـن   فـرآورده  شود. اين حفاظت يا براي مقاصد ديگر صرفنظر مي

 هاي قابل رويت از اجزاء رركيل دهنده باشند. حاوي مقادير كمي خرده
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Mixed vegetables of heading 07.12;  

(b) Roasted coffee substitutes containing coffee in any 

proportion (heading 09.01);  

(c) Flavoured tea (heading 09.02);  

(d) Spices or other products of headings 09.04 to 09.10;  

(e) Food preparations, other than the products described in 

heading 21.03 or 21.04, containing more than 20% by 

weight of sausage, meat, meat offal, blood, fish or 

crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or 

any combination thereof (Chapter 16);  

(f) Yeast put up as a medicament or other products of 

heading 30.03 or 30.04; or  

(g) Prepared enzymes of heading 35.07.  

2. Extracts of the substitutes referred to in Note 1 (b) above are 

to be classified in heading 21.01.  

3. For the purposes of heading 21.04, the expression 

"homogenised composite food preparations" means 

preparations consisting of a finely homogenised mixture of 

two or more basic ingredients such as meat, fish, vegetables 

6 fruit, or nuts Fruits put up for retail sale as infant food or 

for dietetic purposes, in containers of a net weight content 

not exceeding 250 g. For the application of this definition, 

no account is to be taken of small quantities of any 

ingredients which may be added to the mixture for 

seasoning, preservation or other purposes. Such preparations 

may contain a small quantity of visible pieces of ingredients.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 21  06ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قـانون مـواد خـوردني و     61ورود كالاهاي مرمول اين فصل موكول به رعايت مـاده   -1

 باشد. مي 6301آشاميدني، آرايري و بمداشتي مصو  سال 

بيماران متابوليك مرـمول ايـن   غذاهاي ويبه مجموع حقوق گمركي و سود بازرگاني  -2

هاي فصول ديگـر جـداول مقـررات صـادرات و      هاي رعرفه فصل يا هر يك از رديف

درصـد رعيـين    0  واردات )به ررخي  وزارت بمداشت، درمان و آموز  دزشـكي( 

 گردد. مي

غذاهاي ويبه بيمارستاني مرمول اين فصل يـا  مجموع حقوق گمركي و سود بازرگاني  -3

هاي فصول ديگـر جـداول مقـررات صـادرات و واردات )بـه       ف رعرفههر يك از ردي

 گردد. درصد رعيين مي 0 ررخي  وزارت بمداشت، درمان و آموز  دزشكي( 
هاي غذايي مخصوص بيمـاران بسـتري    مكملمجموع حقوق گمركي و سود بازرگاني  -4

بـه ررـخي     2641 14 14و  2641 14 84هاي  موضوع رديف رعرفه ICUشده بخش 

 گردد. درصد رعيين مي 0 زارت بمداشت، درمان و آموز  دزشكي و

 

1. The entry of goods covered by this chapter is subject to the 

observance of Article 11 of the Law on Foodstuffs and 

Beverages approved in the year 1967. 

2. The Total customs duty and commercial benefit of feed for especial 

ills metabolic covered by this chapter or other chapters of 

export-import (is subject to the discretion of the ministry of 

health, treatment and medical education is %4 of value. 

3. The Total customs duty and commercial benefit of feed’s especial has 

pitalized covered by this chapter or the chapters (is subject to the 

discretion of the ministry of health, Treatment and medical 

education) is %4 of Value. 

 

4. The Total customs duty and commercial benefit of food’s supplement 

for bedridden in (ICU) relate to 21069090 and 21069080 tariff 

(is subject to the discretion of the ministry of health, Treatment 

and medical education) is %2 of Value. 

 

ميمه شـماره  اف از ماليات بر ارز  افزوده به ضجمت اطلاع از فمرست كالاهاي مع -5

 .كنيدمراجعه  8
 

5. please refer to the appendix NO.8 to learn about the list of goods 

which are exempted from VAT. 
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هييا    هييا و تزليييه شييده   هيياس اسييان   عصيياره 26  46

(Concentrates)    هيييوهس ريييا  ييييا ماتيييه و 

ها براسياس ايين محصيولات ييا براسياس       فرآورده

هيا     هوهس را  يا ماته؛ كاسني بو داده و ساير بد 

هييا و تزليييه  هيياس اسييان   هييوه بييو داده و عصيياره

 ها  آنها. شده

     

Extracts, essences and concentrates, 

of coffee, tea or maté and 

preparations with a basis of these 

products or with a basis of coffee, tea 

or maté; roasted chicory and other 

roasted coffee substitutes, and 

extracts, essences and concentrates 

thereof.  

21  01 

هـاي قمـوه و    هـا و رغلـيظ شـده    ها، اسـانس  ـ عصاره 

ها يا رغلـيظ   ها، اسانس ها براساس اين عصاره فرآورده

 ها يا براساس قموه: شده

     

- Extracts, essences and concentrates, of 

coffee, and preparations with a basis of 

these extracts, essences or concentrates 

or with a basis of coffee:  

 

 Kg   -- Extracts, essences and concentrates  2101  11  00 9 10 ها ها و رغليظ شده ها، اسانس ـ ـ عصاره 2646  66  44

ها يا رغلـيظ   ها، اسانس ها براساس عصاره ـ ـ فرآورده  2646  62  44

 ها يا براساس قموه شده
10 9 Kg   

-- Preparations with a basis of extracts, 

essences or concentrates or with a basis 

of coffee  

2101  12  00 

 ؛هاي چاي يا مارـه  رغليظ شدهها و  ها، اسانس ـ عصاره 2646  24  44

هـا يـا    هـا، اسـانس   ها براساس اين عصـاره  و فرآورده

 ها يا براساس چاي يا ماره  رغليظ شده
10 9 Kg   

- Extracts, essences and concentrates, of 

tea or maté, and preparations with a 

basis of these extracts, essences or 

concentrates or with a basis of tea or 

maté  

2101  20  00 

هـاي بـوداده و    ـ كاسني بو داده و سـاير بـدل قمـوه    2646  34  44

 رغليظ شده آنماها و  ها، اسانس عصاره
10 9 Kg   

- Roasted chicory and other roasted 

coffee substitutes, and extracts, essences 

and concentrates thereof  

2101  30  00 

مخمرهييا )فعييا  يييا ذيرفعييا (؛ سيياير موجييودات    26   42

 هيا    تك سلولي ميرده )باسيتثنا  واكنين    بيني ذره

 Baking)هيودر آمياده    (؛ بيكيني  34  42 شيماره 

powder). 

     

Yeasts (active or inactive); other 

single-cell micro-organisms, dead 

(but not including vaccines of heading 

30.02); prepared baking powders.  

21  02 

 Kg   - Active yeasts  2102  10  00 9 7 ـ مخمرهاي فعال 2642  64  44

بينـي رـك    ـ مخمرهاي غيرفعال، ساير موجودات ذره 2642  24  44

 سلولي مرده
7 9 Kg   

- Inactive yeasts; other single-cell 

micro-organisms, dead  

2102  20  00 

 Prepared baking) آمـــاده دـــودر ـ بيكينـــگ  2642  34  44

powders.) 
15 9 Kg   

- Prepared baking powders  2102  30  00 

هيا  آمياده شيده؛     ها برا  سي  و سي    فرآورده 26   43

هيا  مخليوط شيده؛ آرد و زبيره      ها و ادويه راشني

 خرد  و خرد  آماده .

     

Sauces and preparations therefor; 

mixed condiments and mixed 

seasonings; mustard flour and meal 

and prepared mustard.  

21  03 

 Kg   - Soya sauce  2103  10  00 9 40 ـ سس سويا 2643  64  44

و ساير  (Tomato ketchup)فرنگي  ـ كچاپ گوجه 2643  24  44

 هاي گوجه فرنگي سس
40 9 Kg 7  

- Tomato ketchup and other tomato 

sauces  

2103  20  00 

   Kg 9 7 آرد و زبره خردل و خردل آماده ـ 2643  34  44
- Mustard flour and meal and prepared 

mustard  

2103  30  00 

 Kg 7  - Other  2103  90  00 9 40 ـ ساير 2643  14  44

هيا  مربيوط بيه آنهياس      آبگوشت و فرآورده و سوپ 26   40

 (Composite)هييا  ذيييايي مركيي     فييرآورده

 هموژنيزه.

     

Soups and broths and preparations 

therefor; homogenised composite 

food preparations.  

21  04 

   Kg 9 40 هاي مربوط به آنما ـ سوپ و آبگوشت و فرآورده 2640  64  44
- Soups and broths and preparations 

therefor  

2104  10  00 

ــرآورده 2640  24  44 ــ ف   ،(Composite)مركــب  هــاي غــذايي  ـ

 هموهنيزه  
40 9 Kg   

- Homogenised composite food 

preparations  

2104  20  00 

س (Edible ice)زده  هيا  يي    شيربت  ساير و بنتني 2640   44  44

 حتي دارا  كاكائو.
40 9 Kg   

Ice cream and other edible ice, 

whether or not containing cocoa.  

2105  00  00 

 ها  ذيايي كه درجا  ديگر  گفته نشده فرآورده 26   41

 باشد. تعرفه نشده ديگر شماره مشمو    و
     

Food preparations not elsewhere 

specified or included.  

21  06 
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ركسـتوره   يينيو مواد درور هاي درورئين شدهـ رغليظ  2641  64

(Textured) : 
     

- Protein concentrates and textured 

protein substances  

2106  10 

 Kg   --- Textured Protein Substances 2106  10  10 9 4 مواد درورئيني ركستوره   --- 2641  64  64

 Kg   ---- Soya Textured Protein Substances: 2106  10  11 9 15 سويا   ركستورهـ ـ مواد درورئيني   ـ ـ 2641  64  66

 Kg   ---- Other 2106  10  19 9 4 ساير ---- 2641  64  61

 Kg   --- Milk lactomin 2106  10  30 9 4 ـ شير لاكتومي  ـ ـ 2641  64  34

 Kg   --- Other 2106  10  90 9 20 ـ ساير  ـ ـ 2641  64  14

 Other:  2106  90 -      ـ ساير: 2641  14

 Kg 3  --- Stabilizers 2106  90  10 9 4 ـ استابيلايزر  ـ ـ 2641  14  64

 Kg 3  --- Emulsifiers 2106  90  20 9 4 ـ امولسيفاير  ـ ـ 2641  14  24

 Kg 3  --- Food shaping powder 2106  90  30 9 4 ـ دودر حالت دهنده خوراكي  ـ ـ 2641  14  34

 Kg 3  --- Cake Jel 2106  90  40 9 15 ـ هل كيك  ـ ـ 2641  14  04

 Kg 3  --- Antioxidant 2106  90  50 9 4 اكسيدان ـ آنتي  ـ ـ 2641  14  04

 Kg 3  --- Improver 2106  90  60 9 15 ـ بمبود دهنده  ـ ـ 2641  14  14

 Kg 3  --- Complementary food 2106  90  80 9 15   ـ مكمل غذايي  ـ ـ 2641  14  84

 kg 3  --- no sugar chewing gum 2106  90  85 9 40 ـ آدامس بدون قند  ـ ـ 2641  14  80

 Kg 6,3  --- Other 2106  90  90 9 10 ـ ساير  ـ ـ 2641  14  14
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 Chapter 22  00فصل 

 Beverages, spirits and vinegar  هاي الكلي و سركه ها، آبگون نوشابه

 . ها يادداشت

 شوند: ـ مرمول اين فصل نمي 1

كه براي  (  22  41الف ـ محصولات اين فصل )غير از آنمايي كه مرمول شماره 

اند و بـدين لحـاظ بـراي مصـرف بـه       مقاصد دخت و دز رميه گرديده

 (؛26  43اند )عموماً شماره  عنوان نوشابه نامناسب شده

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Products of this Chapter (other than those of heading 

22.09) prepared for culinary purposes and thereby 

rendered unsuitable for consumption as beverages 

(generally heading 21.03);  

  ;Sea water (heading 25.01) (b)  (؛20  46  ـ  آ  دريا )شماره 

ج ـ   آ  مقطر، آ  داراي قابليت هدايت يـا آ  بـا همـان درجـه خلـوص       

 (؛28  03)رديف 
 

(c) Distilled , conductivity water or water of similar purity 

(heading 28.53);  

درصد اسـيد اسـتيك    64كه از لحاظ وزن حاوي بيش از ها ي آبي  د ـ  محلول 

(cAcide aceti)  (؛21  60باشند )شماره 
 

(d) More than 10% by weitght of the aqueous solution of 

acetic acid (heading 29.15);  

  Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or (e)  ؛ يا34  40يا  34  43هـ ـ داروهاي شماره 

  .Perfumery or toilet preparations (Chapter 33) (f)  (.33هاي عطرسازي يا داكيزگي )فصل  و ـ فرآورده

در حـرارت   "درجه الكلي از لحاظ حجـم " 26و  24ـ به مفموا اين فصل و فصول   2

 شود. درجه سانتيگراد رعيين مي 24
 

2. For the purposes of this Chapter and of Chapters 20 and 21, 

the "alcoholic strength by volume" shall be determined at a 

temperature of 20°C.  

هـايي   نوشـابه  "هاي غيرالكلي نوشابه"منظور از عبارت  ، 22  42ـ به مفموا شماره   3

هـاي   درصد حجم بيرتر نباشـد. نوشـابه   0/4هستند كه ميزان حجم الكل آن 

 22  48يـا شـماره    22  41لغايـت  22  43هـاي   الكلي بر حسب مورد در شـماره 

 شوند. بندي مي طبقه

 

3. For the purposes of heading 22.02, the term "non-alcoholic 

beverages" means beverages of an alcoholic strength by 

volume not exceeding 0.5 % vol. Alcoholic beverages are 

classified in headings 22.03 to 22.06 or heading 22.08 as 

appropriate.  

 اره فرعي.شم يادداشت
هـايي   بـه شـرا    "دار شـرا  كـف  "، اصطلاح 2240  64ـ به مفموا شماره فرعي   1

درجه سـانتيگراد در ظـرف در بسـته     24شود كه وقتي در حرارت  اطلاق مي

 داشته باشند. (Bar)بار  3شوند، فراري برابر يا بيرتر از اهداري نگ

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 2204.10, the expression 

"sparkling wine" means wine which, when kept at a 

temperature of 20°C in closed containers, has an excess 

pressure of not less than 3 bars.  

 Explanatory remarks to Chapter 22  00ل مندرجات ذيل يادداشت فص

  كه من، شرعي داشته باشند، ممنوع است. اقلاا مرمول اين فصل در صورريـ  ورود 1

درصـد خـال  بـا موافقـت وزارت      644ـ ورود ارانول )الكـل اريليـك، هيدرواكسـيد(      2

صنعت، معدن و رجارت دس از كسب نظر وزارت بمداشت، درمان و آمـوز  دزشـكي   

 باشد. مجاز مي

 

1. If religiously banned, the importation of the goods classified 

under this chapter is prohibited. 

2. With the approval of the Ministry of industry, mins and trad and 

prior consent of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education, the importation of 100% pure ethanol (ethyl alcohol-

ethyl hydroxide) is permissible. 
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ها  معيدني ط يعيي ييا مصينوعي      همكنين آب آبس 22  46

(Artificial) ها  گازدار شدهس كه بيه آنهيا    و آب

كننيده   كننيده ييا خوشي و    مواد شييرين  يا ساير  ند

 اضافه نشده باشد؛ ي  و برف.  

     

Waters, including natural or artificial 

mineral waters and aerated waters, 

not containing added sugar or other 

sweetening matter nor flavoured; ice 

and snow.  

22  01 

 L 7,8  - Mineral waters and aerated waters  2201  10  00 9 55 معدني و آ  گازدار شده ـ آ  2246  64  44

 L   - Other  2201  90  00 9 55 ـ ساير 2246  14  44

  ها  گيازدار شيده   ها  معدني و آب آبس همكنين آب 22   42

كننييده يييا  كييه بييه آنهييا  نييد يييا سيياير موادشيييرين 

هيا    خوش وكننده اضافه شده باشيدس و سياير نوشيابه   

 مشيمو   سي زيجات  آب يا ميوه  ذيرالكليس باستثنا  آب

 .02  21شماره

     

Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added 

sugar or other sweetening matter or 

flavoured, and other non-alcoholic 

beverages, not including fruit or 

vegetable juices of heading 20.09.  

22  02 

هـاي گـازدار    هاي معـدني و آ   همچنين آ ـ آ ،  2242  64  44

كننـده يـا    شده كه به آنما قند يا ساير مـواد شـيرين  

 خوشبوكننده اضافه شده باشد

55 9 L 7,8  

- Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or flavoured  

2202  10  00 

   Other:  2202  90 -      :ـ ساير 2242  14

 L 7,8  --- Liquid Food Supplement (drinks) 2202  90  10 9 26 هاي غذايي ماي، )نوشيدني( مكمل --- 2242  14  64

 L 7,8  --- Other 2202  90  90 9 55 ساير --- 2242  14  14

   L   Beer made from malt 2203 9 4 آبجو تهيه شده از مالت  2243

ها  ذني شده بيا   شراب انگور تازهس همكنين شراب 22  40

 ذييير از (Grape must)الكييل؛ آب انگييور تييازه 

 هنتند. 02  21مشمو  شماره  كه آنهايي

     

Wine of fresh grapes, including 

fortified wines; grape must other than 

that of heading 20.09.  

22  04 

 L   - Sparkling wine  2204  10  00 9 4 دار ـ شرا  كف 2240  64  44

فـزودن الكـل   ها؛ آ  انگور رازه، كه با ا ـ ساير شرا  

يـا رخميـر آن متوقـف شـده      از رخمير آن جلوگيري

 باشد:

     

- Other wine; grape must with 

fermentation prevented or arrested by 

the addition of alcohol:  

 

 L   -- In containers holding 21 or less  2204  21  00 9 4 ليتر يا كمتر 2ـ ـ در ظروفي با گنجايش  2240  26  44

 L   -- Other  2204  29  00 9 4 ـ ـ ساير 2240  21  44

 4 9 L   - Other grape must  2204  30  00 (Grape must)انگورهاي رازه  ـ ساير آ  2240  34 44

ها  انگور تازه كه با ن اتيات   ورموت و ساير شراب 22   40

 يا با مواد معطر خوش و شده باشد.
     

Vermouth and other wine of fresh 

grapes flavoured with plants or 

aromatic substances.  

22  05 

 L   - In containers holding 21 or less  2205  10  00 9 4 ليتر يا كمتر 2ـ در ظروفي با گنجايش  2240  64  44

 L   - Other  2205  90  00 9 4 ـ ساير 2240  14  44

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت فصل مراجعه فرماييد 

.Refer to explanatory remarks to this chapter  .  
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سييي   )مثلاًسشييراب تخميرشييده هييا  سيياير نوشييابه 2241   44  44

(Cidre) س شيييراب گلابيييي(Perry) هييييدرومل .

(Hydromel)تخميرشيده و    هيا   ؛ مخلوط نوشابه

هييا   شييده و نوشييابه هييا  تخمييير مخلييوط نوشييابه

ديگر  گفته نشده و مشيمو    ذيرالكليسكه درجا 

 شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

4 9 L   

Other fermented beverages (for 

example, cider, perry, mead); 

mixtures of fermented beverages and 

mixtures of fermented beverages and 

non-alcoholic beverages, not 

elsewhere specified or included.  

2206  00  00 

كه الكيل   (undenatured)الكل اتيليك تقلي  نشده  22   47

درصد حجمي يا بيشيتر باشيد؛ الكيل اتيلييك و      12آم 

 تقلي  شده به هر ميزام. (Spirits)ها   ساير عرق

     

Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of 80% 

vol or higher; ethyl alcohol and other 

spirits, denatured, of any strength.  

22  07 

 08ـ الكل اريليك رقليب نرده كـه درجـه الكـل آن     2247  64

 درصد حجمي يا بيرتر باشد:
     

- Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of 80% 

vol or higher  

2207  10 

 ـ 2247  64  64 درصـد   644ـ ارانول )الكل اريليك، هيدرواكسيد(    ـ 

 خال 
10 9 L 5  

--- Ethanol (cthly alcohol-hydroxide) 

100% pure 

2207  10  10 

 L 5  --- Other 2207  10  90 9 75 ـ ساير  ـ ـ 2247  64  14

هـا، رقليـب شـده،به هـر      ـ الكل اريليك و ساير عـرق  2247  24  44

  ميزان
75 9 L 5  

- Ethyl alcohol and other spirits, 

denatured, of any strength  

2207  20  00 

الكل اتيليك تقلي  نشده كه درجه الكل آم كمتر  22   48

درصد حجمي باشيدس عيرقس ليكيور و سياير      12از 

 دار. ها  الكل نوشابه

     

Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of less 

than 80% vol; spirits, liqueurs and 

other spirituous beverages.  

22  08 

 ـ عرق حاصل از رقطير شرا  انگور يا رفاله انگور 2248  24  44
4 9 L   

- Spirits obtained by distilling grape 

wine or grape marc  

2208  20  00 

 L   - Whiskies  2208  30  00 9 4 ـ ويسكي 2248  34  44

)نوشيدني الكلي كـه از نيرـكر، شـيره     (Rum)ـ را  2248  04  44

گيرنــد( و ســاير مرــروبات الكلــي  قنــد و غيــره مــي

(Spirits)    حاصل از رقطير فرآوردهاي رخميـر شـده

 نيركر

4 9 L   

-Rum and other spirits obtained by 

distilling fermented sugar-cane products 

2208  40  00 

و عـرق   (Gin)دار موسوا به جين  هاي الكل ـ نوشابه 2248  04  44

 (Geneva)سرو كوهي 
4 9 L   

- Gin and Geneva  2208  50  00 

 L   - Vodka  2208  60  00 9 4 ـ ودكا 2248  14  44

 L   - Liqueurs and cordials  2208  70  00 9 4 ها ـ ليكورها و كورديال 2248  74  44

 L   - Other  2208  90  00 9 4 ـ ساير 2248  14  44

سركه خوراكي و بد  سركه خوراكي كه از جيوهر   2241   44  44

 آيد. دست ميسركه به 
20  L   

Vinegar and substitutes for vinegar 

obtained from acetic acid.  

2209  00  00 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت فصل مراجعه فرماييد 

  . Refer to explanatory remarks to this chapter 
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 Chapter 23  02فصل 

هاي  سازي؛ خوراكي آخال و تفاله صنايع خوراك

 آماده براي حيوانات

 
Residues and waste from the food 

industries; prepared animal fodder 

 . ها يادداشت
گيرند و در جاي  ـ محصولات از انواعي كه براي رغذيه حيوانات مورد استفاده قرار مي 1

ديگري گفته نرده و مرمول شماره ديگر رعرفـه نرـده باشـد و از طريـق عمـل      

آوردن مواد نباري يا حيواني به دست آمده و به همين جمت خاصيت اساسي ماده 

هـاي   شوند، غير از ساير رفالـه  مي 23  41اند مرمول شماره  اصلي را از دست داده

 شوند. نباري، آخال و محصولات فرعي نباري كه از اين عمل آوردن حاصل مي

 شماره فرعي.  يادداشت

هاي كلزا يا كانولا داراي كمـي   دانه»اصطلاح  2341  06ـ به مفموا شماره فرعي   1

عي فصل شماره فر 6شود كه در يادداشت  هايي مي شامل دانه« اسيد اروسيك

 رعريف گرديده است. 62
 

 

Notes. 

1. Heading 23.09 includes products of a kind used in animal 

feeding, not elsewhere specified or included, obtained by 

processing vegetable or animal materials to such an extent 

that they have lost the essential characteristics of the original 

material, other than vegetable waste, vegetable residues and 

by-products of such processing.  
 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 2306.41, the expression "low 

erucic acid rape or colza seeds" means seeds as defined in 

Subheading Note 1 to Chapter 12.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 23  02ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 است. 6304قانون دامززشكي مصو  سال  7موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 6301قـانون حفـظ نبارـات مصـو       66ـ ورود حسب مورد موكول بـه رعايـت مـاده    2

 باشد. مي

 (باشد. ) ممنوع مي 234744ـ ورود محصولات رديف 3

 

1. The entry is subject to the observance of Article seven of the 

Veterinary law enacted in 1971.  

2.  The entry is subject to the observance of Article 11 of the Plant 

Protection law enacted in 1967. 

3.  The entry of products covered by heading 23070000 is 

prohibited (). 

ميمه شـماره  اف از ماليات بر ارز  افزوده به ضجمت اطلاع از فمرست كالاهاي مع -4

 .كنيدمراجعه  8
 

4. please refer to the appendix NO.8 to learn about the list of goods 

which are exempted from VAT. 
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ييا گلوليهس از    ح يه  شيكل  فشيرده بيه   هم و به زبره آردس  23  46

هييا يييا  شييردارامس از   گوشييت يييا احشيياءس از ميياهي 

دارام يييا سيياير آبزيييام فا ييد سييتوم فقييراتس  صييدف

 ها  حيواني. رربينامناس  برا  خوراك اننام؛ تفاله 

     

Flours, meals and pellets, of meat or 

meat offal, of fish or of crustaceans, 

molluscs or other aquatic 

invertebrates, unfit for human 

consumption; greaves.  

23  01 

ـ آرد، زبره و به هم فررده به شكل حبه يا گلوله، از  2346  64  44

 هاي حيواني يا احراء؛ رفاله چربيگوشت 
4  Kg   

- Flours, meals and pellets, of meat or 

meat offal; greaves  

2301  10  00 

گلولـه، از   يـا  حبـه  شـكل  فررده بـه  هم به زبره، و ـ آرد، 2346  24  44

 ستون فاقد آبزيان ساير يا داران صدف قررداران، ماهي يا

 فقرات

4  Kg   

- Flours, meals and pellets, of fish or of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates  

2301  20  00 

س وسس فضولات و ساير آخا س حتي به هم فشيرده   23   42

كيردم   كردمس آسياب از الك كه گلوله يا ح ه شكل به

يا از ساير عمليات بر رو  ذلات يا ن اتات ذلافيدار  

 آيند. به دست مي

     

Bran, sharps and other residues, 

whether or not in the form of pellets, 

derived from the sifting, milling or 

other working of cereals or of 

leguminous plants.  

23  02 

 Kg   - Of maize (corn)  2302  10  00  4 ـ از ذرت 2342  64  44

 Kg   - Of wheat  2302  30  00  4 ـ از گندا  2342  34  44
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 Kg   - Of other cereals  2302  40  00  4 ـ از ساير غلات 2342  04  44

 Kg   - Of leguminous plants  2302  50  00  4 ـ از نبارات غلافدار 2342  04  44

هييا  هماننييدس تفالييه  سيياز  و تفالييه تفالييه نشاسييته 23   43

 ندسياز س   هيا   آخيا   سياير  و نيشيكر  تفاليه  رزندرس

ها  آبجوساز  يا تقطييرس حتيي بيه     ها و آخا  تفاله

 .  "ح ه يا گلوله"هم فشرده به شكل 

     

Residues of starch manufacture and 

similar residues, beet-pulp, bagasse 

and other waste of sugar 

manufacture, brewing or distilling 

dregs and waste, whether or not in 

the form of "pellets".  

23  03 

 هاي همانند سازي و رفاله ـ رفاله نراسته 2343  64  44
4  Kg   

- Residues of starch manufacture and 

similar residues  

2303  10  00 

هــاي  ــ رفالـه چغنـدر، رفالـه نيرـكر و سـاير آخـال        2343  24  44

 قندسازي
4  Kg   

- Beetpulp, bagasse and other waste of 

sugar manufacture  

2303  20  00 

 Kg   - Brewing or distilling dregs and waste  2303  30  00  4 رقطيرـ رفاله و آخال آبجوسازي يا  2343  34  44

ها  جامدس حتي  و ساير آخا  (Oil-cake)كنجاله  2340   44  44

  شده يا به هم فشرده به شكل ح يه ييا گلوليه    خرد

 آيد. كه از استخراج روذن سويا به دست مي

7  Kg   

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form 

of pellets, resulting from the 

extraction of soyabean oil.  

2304  00  00 

  ساييده شيده   ها  جامدس حتي كنجاله و ساير آخا  2340   44  44

 از  ييا گلوليه كيه    شيكل ح يه    بيه  هم فشيرده   يا به

به دست  (Arachide)زميني  بادام  روذن استخراج

 آيد. مي

7  Kg   

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form 

of pellets, resulting from the 

extraction of ground-nut oil.  

2305  00  00 

شيده  ها  جامدس حتي ساييده  كنجاله و ساير آخا  23   41

يا به هم فشيرده بيه شيكل ح يه ييا گلوليه كيه از        

هيا  ن ياتي بيه دسيت       ها يا روذين  استخراج رربي

 هيا   آيندس ذيير از آنهيايي كيه مشيمو  شيماره      مي

 شوند. مي 23  40يا  23  40 

     

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form 

of pellets, resulting from the 

extraction of vegetable fats or oils, 

other than those of heading 23.04 or 

23.05.  

23  06 

 Kg   - Of cotton seeds  2306  10  00  7 دانه ـ از دنبه 2341  64  44

 Kg   - Of linseed  2306  20  00  7 ـ از دانه كتان 2341  24  44

 Kg   - Of sunflower seeds  2306  30  00  7 ـ از رخم آفتابگردان   2341  34  44

   :Of rape or colza seeds -      : هاي كلزا يا كانولا ـ از دانه 

كانولا داراي مقدار كمي اسـيد  هاي كلزا يا  ـ ـ از دانه  2341  06  44

 اروسيك
7  Kg   

-- Of low erucic acid rape or colza seeds  2306  41  00 

 Kg   -- Other  2306  49  00  7 ـ ـ ساير 2341  01  44

 7  Kg   - Of coconut or copra  2306  50  00 (Copra)ـ از نارگيل يا از كزرا  2341  04  44

 Kg   - Of palm nuts or kernels  2306  60  00  7 ـ از مغز هسته و ميوه نخل 2341  14  44

 Other:  2306  90 -      : ـ ساير 2341  14

 Kg   Oil – cake safflawer 2306  90  10  7 ـ ـ ـ كنجاله گلرنگ 2341  14  64

 Kg   -- other 2306  90  90  7 ـ ـ ـ ساير 2341  14  14

 75  Kg   Wine lees; argol.  2307  00  00 .(Argol)رد شراب؛ تارتر خام رد و دُلِ 2347  44  44

                                                                                                                                                                                                                       
به مندرجات ذيل يادداشت فصل مراجعه فرماييد . 

. Refer to explanatory  remark to this chapter. 
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هيا  ن ياتيس آخيا  و محصيولات      مواد ن اتي و تفاله 2348  44  44

فشيرده بيه شيكل ح يه ييا       فرعي ن اتي حتي به هم

گلولهس از انواعي كيه بيرا  تزيييه حيوانيات ميورد      

جا  ديگر گفته نشيده  گيرد و در  استفاده  رار مي

 ديگر تعرفه نشده باشد.  و مشمو  شماره

7  Kg   

Vegetable materials and vegetable 

waste, vegetable residues and by-

products, whether or not in the form 

of pellets, of a kind used in animal 

feeding, not elsewhere specified or 

included.  

2308  00  00 

ها از انواعي كه برا  تزييه حيوانات ميورد   فرآورده 23  41

 گيرد. استفاده  رار مي
     

Preparations of a kind used in animal 

feeding.  

23  09 

بـــراي  بندي شده  گربه، بسته يا   سگ براي  ـ  غذا  2341  64  44

 فروشي خرده
7  Kg   

- Dog or cat food, put up for retail sale  2309  10  00 

   Other : 2309  90 -      ـ ساير: 2341  14

 Kg 3  --- Food for shrimps 2309  90  10  4 خوراك آماده آبزيان  ـ ـ ـ  2341  14  64

 Kg 3  - Food for other cultured aquatic life  2309  90  20  4 هاي خوراك آبزيان افزودنيـ ـ ـ  2341  14  24

 داا و طيورآماده خوراك  هاي افزودنيـ ـ ـ  2341  14  34
10  Kg 3  

--- Complementary concentrate of cattle 

feed and poultry 

2309  90  30 

 Kg 3  --- cattle feed and poultry 2309  90  40  7 داا و طيور آماده خوراكـ ـ ـ  2341  14  04

 Kg 3  - Others 2309  90  90  7 ـ ـ ـ ساير 2341  14  14
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 Chapter 24  02فصل 

 Tobacco and manufactured tobacco  توتون و تنباكو و بدل توتون و تنباكوي ساخته شده

substitutes 

 . ها يادداشت

 (.34شود )فصل  ـ اين فصل شامل سيگارهاي دارويي نمي 1

 :شماره فرعي  يادداشت

يعني  "رنباكوي قليان"منظور از اصطلاح  66/2043به مفموا شماره فرعي ـ 1

رنباكويي كه به منظور كريدن و دود كردن در قليان بوده و شامل رركيبي از 

هاي معطر شيره  ها و عصاره رنباكو و كليسرول است كه ممكن است حاوي روغن

اما محصولات بدون رنباكو  دار شده باشد ،مقند يا شكر بوده حتي اگر با ميوه ط

 شوند. جمت دود كردن در قليان شامل اين شماره فرعي نمي
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover medicinal cigarettes (Chapter 

30). 

Subheading Note: 

1. For the purposes of subheading 2403.11, the expression 

water pipe tobacco means tobacco intended for smoking in 

a water pipe and which consists of a mixture of tobacco and 

glycerol, whether or not containing aromatic oils and 

exracts, molassess or sugar, and whether or not flavoured 

with fruit. However, tobacco-free products intended for 

smoking in a water pipe are not excluded from this 

subheading. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 24  02ل مندرجات ذيل يادداشت فص

%( ارز  فو  به عنوان سود بازرگاني سـيگارهاي واردارـي   24ـ معادل بيست درصد )1

 گردد. رعيين مي

 گردد. شركت دخانيات لغو ميـ معافيت حقوق گمركي و سود بازرگاني 2

 66كرده و آخال آنما موكـول بـه رعايـت مـاده      ـ ورود رورون و رنباكوي خاا يا خرك3

 است.   6301قانون حفظ نبارات مصو  سال 

 ( قانون ماليات بر ارز  افزوده عمل شود.  38( و ماده )61براساس ماده ) -4

 

1. For imported cigarettes determined %20 of Fob value as 

profitable.  

2. The exemption of the Tobacco Company from Customs Duty 

and Commercial Benefit Tax is abrogated.  

3. The entry of unmanufactured or dried tobacco and waste thereof 

is subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law adopted in 1967. 

4. According to Article No. 16 and 38 of the VAT act 
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 توتوم و تن اكو  خام يا نناخته؛ آخا  آنها. 20  46
     

Unmanufactured tobacco; tobacco 

refuse.  

24  01 

 Kg   - Tobacco, not stemmed/stripped  2401  10  00  4 نبريدهـ رورون و رنباكو با برگ دور نبريده و ساقه  2046  64  44

هـاي آن   ـ رورون و رنباكو كه قسمتي يـا رمـاا بـرگ    2046  24  44

 دور بريده يا ساقه بريده باشد.
4 9 Kg   

- Tobacco, partly or wholly stemmed 

stripped  

2401  20  00 

 Kg   - Tobacco refuse  2401  30  00 9 4 ـ آخال رورون و رنباكو 2046  34  44

سيييگار بييرز )از جملييه سيييگارها  بييرز نييوك  20   42

و سيييگارس از  (Cigarillos)بريييده(؛ سيييگاريلو  

 توتوم يا از بد  توتوم.

     

Cigars, cheroots, cigarillos and 

cigarettes, of tobacco or of tobacco 

substitutes.  

24  02 

ـ سيگار برگ )از جمله سيگارهاي برگ نوك بريده(   2042  64  44

 و سيگاريلو، حاوي رورون  
4 9 Kg   

- Cigars, cheroots and cigarillos, 

containing tobacco  

2402  10  00 

 Kg 8  - Cigarettes containing tobacco  2402  20  00 9 4 ـ سيگار حاوي رورون 2042  24  44

 Kg   - Other  2402  90  00 9 4 ساير ـ 2042  14  44
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هيا و تن اكوهيا  سياخته شيده و بيد        ساير توتوم 20   43

و تن اكو    ها و تن اكوها  ساخته شده؛ توتوم توتوم

 )هميييوژنيزه( ييييا )دوبييياره سييياخته شيييده(   

(Reconstituded) ؛ عصيياره و اسييان  توتييوم و

 تن اكو

     

Other manufactured tobacco and 

manufactured tobacco substitutes, 

“homogenized” or “reconstituted” 

tobacco, tobacco extracts and 

essences. 

24  03 

ـ رنباكوي سيگار حتي اگر شامل بدل رنباكو بـه هـر    

 نسبتي باشد: 
     

- smoking tobacco whether or not 

containing Tabacco subsititutes in any 

proportion :   

 

 1رنبـاكوي قليــان مرــخ  شــده در يادداشــت   -- 2043  66  44

   Kg 9 4 رديف فرعي اين فصل
--Water pipe Tobacco specifead in 

Subheeding 1 to this chapter  

2403  11  00 

 Kg   -- Other  2403  19  00 9 4 ـ ـ ساير 2043  61  44

   :Other -      ـ ساير: 

 «دوباره ساخته»يا « هموهنيزه»رورون و رنباكوي   ـ ـ 2043  16  44
4 9 Kg   

-- "Homogenised" or "reconstituted" 

tobacco  

2403  91  00 

 Kg   -- Other 2403  99  00 9 4 ـ ـ ساير 2043  11  44

 

 

 

 


